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PREFACE TO THE FOURTH EDITION

I~ the Author's Note to the first edition Professor Robinson wrote
that there was ‘a need for something of an clementary nature
which should be of value to the student who takes up Syrac for
the first time, A book of paradigms and exercises is especially de-
sirable in the case of those who have had no previcus experience
of Semitic languages . . . it is designed as an introduction, and an
introduction only.’ The steady demand for the grammar since then
has shown that the need remains and that this grammar has gone
some wav to meet it. The printing of a new edition has given the
opportunity of expanding the grammar slightly, chiefly by adding
some explanatory notes and ene or two further rules of syntax,
and of providing more help to pronunciation by printing diacritic
points more fully throughout. It remains an introduction oniy,
and the more advanced student will still need to refer to larger
grammars such as Noldeke’s Kuragefafite syrische Grammatik
(of which there is an English translation by J. A. Crichton} or
Duval's Traité de grammaire syriague.

The editor acknowledges the debt he himself owes te Robinson's
Syriac Grammar from which he first learnt Syriac, and also to his
own students of recent years who have been through the grammar
with him. It is also a pleasure to acknowledge the extreme care
shown by the printers and proof readers at the Clarendon Press.

L. H. BROCKINGTON
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PARADIGMS AND EXERCISES IN
SYRIAC GRAMMAR

[. INTRODUCTORY
§ 1

Syriac belongs to a group of languages classified by philologists
under the general name of Semitic, and morc especially to the
Aramaean section of these languages. While its centre was Edessa,
it was spoken over a wide area in early Christian times, and was
more generally used than Greek in western Asia, apart from Asia
Mirior. In spite of some peculiar features, it is akin to the lan-
guage spoken in Palestine in the first century A.D,, and 1, there-
fore, of special value tostudents of the New Testament. A developed
form is still spoken in the region of Tabriz, but the language with
which we are here concerned is that of the Syriac Bible and early
Christian Fathers.

In Syriac, as in the other Semitic languages, the majority of
nouns and verhs are associated, for grammatical purposes, with
a triliteral root. It is by no means certain that triliteral roots were
ss fundamental to the Semitic languages as was once thought.
There are many biliteral nouns and biliteral verbal forms. Mary
verbs which now show a triliteral form in some of their inflected
forrns may be expansions of an original biliteral form by the
repetition of a letter or by the addition of a weak letter.

Tt generally happens that all words having the same three

_‘radicals’ can be traced to a single idea. Derivatives are formed

by prefixing or affixing consonants, by a change of vowels, or by

the doubling of a consonant within the root itself. "Thus the

primary meaning of the root QRB is that of nearness. The verb

greb means ‘to be near’. Another verbal form gareh means 'to
Hl5414 B



2 1. INTRODUCTORY

bring near’, then in a special sense ‘to bring near to the priest or
the altar, to offer’. Another verbal form, "agred, means ‘toapproach
in a hostile sense, to fight’. The adjective garib means simply ‘near’.
The noun gurbdnd means ‘an offering, a gift’. And the noun
grdbd is connected in meaning with the third of the verbs men-
tioned above, and means ‘war’ or 'battle’.

I1. THE ALPHABET

§ 2. CONSONANTS

L1xr most Semitic languages, Syriac 1s written, not from left to
right, but in the epposite direction. Therc are three forms of the
alphabet. The oldest of these is called the Estrangela. It is found
in the oldest inscriptions and MS3S,, and was a square character
as compared with the later forms. It is used a good deal in Europe
in printing ancient books, especially where the vowels are not
inserted. Another form is that which was used mainly by the
Nestorian Christians in the Persian empire. This 12 commonly
called in India the Chaldean scripr, but in Europe is generaily
known by the name Nestorian. The third, used mainly by the
Orthodox Christians in the Roman empire, is called in Synac
Serta, in India Maronite, in Europe Jacobite script. There are
also slight differences between the two main dialects, western and
eastern, in matters of grammar and pronunciation.

Semitic alphibets originally represented only the consonants of
languages. As has already been peinted out, the fundamental
meaning of a word depended on its consonants; the vowels indi-
cate modification of the primitive idea. These consonants were
slightly modified in writing according as they stood at the begin-
ning, in the middle, or at the end of words. In the following table
four columns are shown, giving the forms of the letters (g} when
alone, (b} when standing at the beginning of a word, or not
immediately joined to the preceding letter, (¢) when joined both

=

2. CONSONANTS 3

to the letter which precedes and to that which fellows, () when
joined to the preceding but not to the following letter. As wiil
he seen from this table, some letters cannot be connected with
those which follow them, bat all have forms enabling them to
unite with these that precede them. In the ffth column the
Estrangeld forms are given and in the sixth the Nestorian. In both
the connecting links are much the same as in the Jacobite. In the
seventh column are given the signs used in transliterating Syriac
into English characters, These, of course, will no longer be of
much value to the student when he has learnt to read Symac
fluently, but should be kept in mind during the earlier exercises,
In the eighth column are given the Syriac names of the letters,
transliterated into English.

When Arabic superseded Syriac as the vernacular, Arabic texts
were sometimes written in Syriac script. The name Karshuni is
given to this kind of writing.



§ 2. CONSONANTS
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§ 2. CONSONANTS 5
Exercise. Transliterate the fellowing into English signs as
above:

yR0 ta.  Aad M e Jole Llo BNy cwe s ,&Lf

oll Lera swed @ae Ly Lo Ja Jhases yav pee e

,!Lm:n...m T...E._'nl }\‘GL;:!L(’ ,L_\b'i]-'_"l-? ,‘%.é.m N el
e ,Th.g

Note on the farms of the letters:

Before attempting to write the next exercise, the foliowing note
on the forms of certain similar letters should be carefully read.
The letters { 'Alaph and ™. Lamadh are distinguished by their
length from the letters + Zain and w» ‘E which are similar to them
in shape, but are much shorter.  Gimal is written wholly below
the line, except for the links which connect it with the preceding
and following letters. s Dilath has the dot below the letter, 3 Res
has it above. o Waw is not connected with the letter on its left,
o Qaph is so connected, and if it be the last letter in the word, it
has a small tail attached to it.  Téth and L Taw are connected
with the preceding letter by a line reaching to the top of the letter.
» Kiph is distinguished from » Béth by being smaller.

. Lamadh and { ’Alaph when combined usually undergo a
slight alteration, Limadh-"Alaph being written I, and *Alaph-
Limadh {occurring less frequently)S\.

Exercise. Write the following in Syriac characters:

cly, wrdvn, bgzrt’, ‘Iyh, ywmt’, mdynt’, Slmyn, kib’, "lyhwn,
klmdm, mtqr’, ‘mew, 1hdd’, mtl, mstkl, &hip, ', sbr, tiyt’, hipwhy,
yd', yd'twn, mlk, mik’, thw’, nby’, ‘'m, ‘mm’, ml'k’, w'zl, dyr’, rd’
qtl, meybrnwt’, ttplh, 'r'kwn, 'nd’, 'ntt’, gbr'.

Pronunciation. Some of the letters are often used to indicate
vowel sounds, as will be seen later. The letters b, g, d, 2, &, !, m,
n, 5, p, r, and &, w, y when used 2s consonants, may be pronounced




b 2. CONSONWANTS

as in English. Originally all the letters represented separate sounds,
which ‘were similar to sounds heard in Arabic. The following
should be distinguished as clearly as possible in pronunciation:

{ 'Alaph and w. ‘E indicate the emission of breath necessary to
the enunciation of a vowel at the beginning of a syllable. Of the
two, ~ 'E is the deeper sound, the flow of breath being com-
pressed low down in the threat, and it eriginally represented two
different sounds, distinguished in Arabic script by a dot over the
stronger.

« Heéth alse had two sounds. One was a strong H, sometimes
confused by the Western ear with o} the other was a rough sound
rather like the ¢k found in Scotch and Welsh,

Of the four sibilants, w Semkath is pronounced as the English
5. 1 Zain like 2, and » Sin as the English sh. Cadhe was a sound
intermediate between the hissed Semkath and the Sin. The
pronunciation fs, so frequently adopted in Europe, 18 useful for
distinguishing the letter, but has no philological or phonetic justi-
fication.

Additional signs. In writing Syriac, especially where vowel
signs (see § 4) are not inserted, dots are placed above or below
letters or words to indicate divergencies in grammar, meaning, or
pronunciation, These are as follows:

1. Quidiyi and Rukkika.

The letters o, s 1oy 9, and L {sometimes indicated by the
mnemonic word bohddhkphdth), have two sounds, a hard and a
soft, The soft form is properly an aspirated form, and the hard one
unaspirated. The hard form is indicated by the placing of a dot
over the letter, the soft form by a dot under the letter. The dot
indicating the hardened letter is called Quisaya, and that indicat-
ing the soft letter Rukkiki (Jaa oo and lasoj).

The rules regarding the places where the hard and soft sounds
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are used can be fully learned only by experience. The following,
however, may be regarded as general principles:

Quidayi 1s used with the bghadhkphdth letters

{1} When they stand at the beginning of a word, e.g. }os = brd.

(2) When within a word they are immediately preceded by
a consonantal sound, e.p. Aohs = kethbath, hohs = kthabhi.

(3) When they follow a diphthong, i.e. the letters ¢ and -, pre-
ceded by a vowel (o = aw, < = af), e.g. Jkow (death), ﬂiur
(how). An exception is found in the word .?,.(" " {like, as), which
is pronounced ak.

(4) When within a word the letter was originally doubled.
E.g. the form |} represents (on the analogy of other forms} jkLes,
but, as in most other Semitic languages, there is a strong tendency
in Syriac not to write the same letter twice unless there is a vowel
sound between them. Hebrew, Aramaic, and Arabic have means
of indicating a letter thus doubled, but Syriac has none, and the
result has been in large measure the dropping of the distinction
between the single and double letter in modern pronuncration.

Rukkika is used with the bghadhkphdth letters

(1) When they follow a vowel, e.g, Veul = ’idha.

(2) When the preceding consonant is pronounced with an
indistinct vowel (sounded shewa in Hebrew), koot = dahbha,
peadaase = mamikhin.

There are, nevertheless, a good many exceptions to these rules,
especially in the case of the feminine ending Jl; e.g. Jhes
= birtd, but |hae.m = simfthd; and NN = hdltd, but Jhowd
== rdmthd.

MSS. do not always follow these rules and they are frequently
omitted in modern printed books. It has been felt desirable to
retain them throughout this grammar as an aid to pronunciation.
"The dot used for the purpose is slightly smaller than that used
for distinguishing the letters Dalath and Re§. When it is used to
indieate Rukkaka in Dalath it is printed slightly to the right of the
diacritic point, &.g. 1.



3 §7. CONSONANTS
2, Stvamé (or Ribui). This is the name given to the two dots
that indicate plurals. They may be placed:
(1) over the plural forms of all nouns:
laxosd malké == kings,
IhoNoe malkdind = queens;
(2) ever the plural forms of all adjectives, except the absolute
form of the masculine plural (including participles}):
b3 kahs Rethabhé tabhé = good books,
!1\:\_5 NS mielé tabhdthd = good words,
k26 o3 tabhdn melé = the words are good,
lides anl 1dbhin kah'né = priests are good,;
(3) over the 31’& plur, fem. of the perfect tense and the 3rd and
2nd plur. fem. of the imperfect tense of the verb:

O3B = gital, (SPA = negttlan, 30k = tegttlan;
(4) over certain prepositions with plural forms
wipe = hfdharai, «ais = bainat;

5) over certain numerals (see § 32).

P

Sevimé may be placed wherever it is most convenient: with
R&s it usually blends with the diacritic point of that letter, e.g.
Jiwia = fariré, and it is frequently written over the letters that
do not rise above the line, e.g. ti:.:f = amin, cubits.

Only in the case of rule (1) above is the usege anything like
uniform: in the other cases there is considerable variety of
practice,

3. A dot is used to distinguish between the first and other
persons in the perfect of verbs. The first person takes a dot above
it, the second and third below, e.g. 83A5 =1 have killed,
A Ae = she has killed.’

! For a discussion of these dots see Mrs. Margoliouth's "Excursus
ori Diacritic Points' in No. X111 of the Semiuc Studies Senes edited by
Gottheil and Justrow. A full study of them has been made by J. B. Segal,
The Diacritical Poinl and the Aecents in Syriac; 1953,

§ 2. CONSONANTS 9

4. A dot is used to distinguish the perfect from the other parts

of the verb, especially the participle. The former takes a dot

below the word, the latter above, e.g. W = he killed, )0
== he is killing.

¢. Words similarly written but differently pronounced are often

distinguished by the usec of dots above and below. The following
is a usetul hist:

}osf 'ayda = which. Jool 'idhd = hand,

oo haw = that (demon). oo hif == he (personal).
won hdy = that (fem.) wern i = she (personal).
atw mdnew = what is 1t7 auw mantt = who is it?

I+ will be noted that the weak letters when used as consonants
have the dot above, when used as vowels have it below. For
further remarks on these letters sce the next section.

faNoo malkd = king. adNae melkd@ = counsel.
INba ®Santd == year, INaa fenthd = sleep.
Wi hdhatid = new (fem.). JLyse *hadthd = new (masc.),
hesio parigd = scparate. lo.:o prigd = saved.
ks s barikha = kneeling. bas s brikhad = blessed.

* The letters underlined in these words are not pronounced, as
they coalesce with those which immediately follow. The line
bencath the Syriac letter 1s commonly known as the 'linea occul-
tans’, and is regularly used where a consonant becomes silent. it
is a survival of a system of shert lines which do not otherwise
appear in modern printed books, nor are they regularly observed
in MSS8, They are:

(1) 1l 8= a horizontal line written under a vowelless letter
to indicate that it is to be pronounced with a half-vowel, e.g.
NNy = dehéltha.

(2) Moo a horizontal line written over a letter to mark a still
lighter pronunciation, e.g. NS N = malkiha.
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{3) }..I.:_‘&:}:Qﬁ an oblique line written under a letter to indicate that
it is not pronounced at all, e.g. }h;..}.-::ﬁ = mdhitd.

(4) Jaosd an oblique line written over a letter to show that the
sound is to be sustained, e.g. \oxlas = nefln,

(it will be observed that some confusion has arisen in course of
time, a short line, called ﬁ:{m :x0, and written either above or below
a letter, with the force of U.:EL%::E‘-, being the only one now in com-
mon use. This is the so-called ‘linea occultans”.]

There are also two uses of 2 long line, extending cver two or
more letters:

plicsy : S
1. Indicating contraction, e aa == buats.

2. Indicating a numeral, e.g. }a = 310.

§ 3. VOWEL LETTERS

Semitic philologists recognize three primitive vowels, from
which others have in most languages been developed. In Arabic
these three alone are written, though their pronunciation varies.
They are A, I, and U. The Jacobite (Maronite) system of writing
Syriac developed these three into five:

A as in hat,

1A as in father,

E as in féte.

1 as in pigue (sometimes also short as in pin).
[/ as in rule.

Originally these were not represénted in writing at all, as the
earliest inseriptions show. The first step towards their representa-
tion was the use of three of the consonants as vowels, These
consonants were ( 'Alaph, « Yidh, and o Waw, the three weak

* The West Sydans pronounce this vowel as a long (. See note
following the next section,

§3. VOWEL LETTERS '

letters of the Syriac alphabet. Of these, » Yach was used to
represent the f-sound, and o Waw the u-sound. ¢ 'Alaph has the
pecularity of surrendering its vowel to the preceding consonant
except when it stands at the beginning of a syllable, and so it
may, in theory at any rate, be used for any vowel. In practice,
however, the a-sound rarely has 2 consonant to represent it, and
the *Alaph is most commonly used to indicate E or A, especially
at the end of a word, Yadh alsc sometimes represents £ and

Waw O,

Exercise. Transliterate into Syriac characters, representing the
vowels by the appropriate weank letters:

b'r'a, %pird, Spirtd, kulhun, qum, dakla, cluta, gbre, nhwe,
knikutd, qritd, sniqd, 13, tub, 'itutd, mekld, rife, krihin, ‘umqga,
kube, tlitd, metitd, 'urhd, 'nd.

§ 4. SPECIAL VOWEL SIGNS. THE GREEK
VOWELS
In Syriac, as in other Semutic languages, it became necessary to
have a fairly complete system of vowel signs, and the five Greek
capital letters 4, E, H, O, Y, were adopted for the purpose, They
were not written beside the consonants, but above or below those

which they followed. Further, they were not written upright, but
on their side, and produced the following forms, to which the

accompanying Syriac names were given:
"= A Pthaha (LLXS)
"= A Zgapha (1251)
"ﬁE.ﬁMﬁQFQ

~=1 Hbhga{lpe)

= U ‘fdra {]i}x) {also sometimes represents an ancient O).
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In cases where a weak letter was used to represent a vowel, the
Greek letter was also used with 1t. [/ and U are generally thus
indicated,
JLam S = lbhibhiatha.

e.g. g Lik = tartein,

The form o is sometimes used to represent the ancient O,
L.

though this often became simply o.

Note, When two consenants occur together at the beginning of
a syllable, there slips in between them a very slight and indistinet
vowel sound like the first .4 in the English agam. This is repre-
sented by a separate sign in the writing of Hebrew, but it is not
expressed in any way in Synac,

e.g. loaa $9mad — name,
INaNo malkithd = queen.

liasae mal(lf)phdnd = teacher.

When two such indistinct vowels would come together, as,
for example, when an inseparable particle is added (§ 6), the first
becomes a pthdhd, e.g. boaX = lai*ma.

Further note on *Alaph

Initial 'Alaph normally has a full vowel, usually either Rbhdged
or Pthahda:

e.g. s/ == he said.

r;rgq+ ;.-.:-5{” = 1t 1s said;

Occasionally initial "Aldaph is lost altogether in pronunciation
as in Lé.h_:', man, LJ._}_, I {enclitic form).

Within a word 'Alaph may be dropped altogether, as in ao
(for w.]3), and aNs (for ax|w).

*Alaph normally surrenders its vowel to a preceding consonant
if that has no vowel by inflexion, e.g. oljso (for oly), ka3
(for ka(™ + 9).

| s e
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At the end of a syllable "Alaph loses its consonantal value, e.g.
A>x)a is pronounced sheleth.

Exercise.” Write in English letters the following, obscrving the
notes given above:

JEiad g s e Rel” BB 1Y AN | (daNa

,}Li',125,1;%‘5,1:‘1:&&,.:.;4@;@,@,%,Ib;ia‘hs

LS AL Lde e Ml NES NJo o) ISl Kl
PR TV QRGO I W LETOU 1 ST

Write the following words in Byriac characters:

$mayi, hwith, 'ethhazi, ri8ana, 34bhha, "lawhy, hialein, "amiré,
tiibhind, sagi'é, l'ailein, methqarbhin, qdh@maikhon, haiment,
si'em, ¥liha, mmaldla, mazleg, 'eSkah, ki'phi, "almai, lahma,
rmalphantthd, nmalel, ¢cawmi, Semsa, yarha, '@mrin, tawdithd,
hiifabhé, ¢bhiith4, pargbpi, pethgimi, 'egarthd, 'ahal, ma'mi-
dhithd, ‘dhami, mapag, haikld, "athrawatna,

Note. It should be clearly understood that the account of the
Syriac vowels ziven above does not claim to be scientific. The
systermn was developed for practical purposes in the early Christian
centuries, and serves to give an indication of the correct pronun-
ciation. An older system, aecording to which the vowels were
indicated by dots variously placed, was used by the East Synans,
and is commonly employed in modern books printed in the Nes-
torian alphabet, As, however, the present work is merely an
introduction to the simple elements of the language, it has been
felt sufficient to give the signs in the appended table. The student
who has acquired some familiarity with the language will have no

! For the purpose of this exercise, vowels represented by a weak letter
are to be written with * (e.g. baL ¥ = rifé, behild = ]:In‘l.\__';-'], except in the
case of ~, which mayv be transliterated by e (e.g. t‘&i:li- = tariein) to
avoid confusion with r. Finald = J"

g - i b
: Pronounced aitd (may also be written “:}""i{ X
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difficulty in learning to read the Nestorian script as vocalized with
this system of dots. The dots are as follows:

— == g (short) e.p. > = ba,
L, J[l{mg] e.g. S = §4.
— == giishort}) eg. a =he
—=é(long) eg 23 =10

iy €., > =bL
Id =0 e.g. as = bo.
o == U €.2. o> == G

ITI. PRONOUNS, ETC.
§ 5. PRONOUNS

SYRriAc grammarians recognize three classes of words, Nouns,
Verbs, and Particles. Of these three classes the Nouns are further
capable of subdivision into Substantives, Pronouns, and Adjec-
tives, 1t will be most convenient for the student to begin with the
Pronouns and a few of the Particles before passing on to those
parts of speech which are normally inflected.

Pronouns are of four kinds, Personal, Demonstrative, Interro-
gative, and Relative.

I. Persenal Pronouns

SINGULAR PLURAL
- 188 L;F. 1-:_1_"# ti:i, ti.‘ji‘ t..:
znd Masc, L.lf' o kéb-;.rf' oy B
and Fem. ohof" & t‘h"") A

3rd Masc. oo, oo® \mm, k"-"-'f »

jrd Fem. &, vo® S, il ®

' In the paradigms, exercises, and wvocabularies which follow, the

" - - - = ™ " " £
original O is represented by oo, with the upper dot te distinguish it
from the original UV,

g e

e e L

e
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I'he shortened forms marked ¥ are used only as enclitics.! The
personal pronoun may be used as 2 copula in a sentence, e.g. bi{8

Ln.é.z bif i_a:-. = and I am dust and ashes; ku/ i%..r 1:-.:?’
amss LiilS = You are the axe in the hands of him who hews.
‘The proncun of the 3rd person 1s often used thus, even when the
subjcct is 15t or znd person, }isg oo h.rf you are the man.
In such cases the enclitic form, where it exists, is the one employed.
oo when preceded by J- changes the vowel to 7; e.g. L:_‘::..:n but
oo Jadan . When it is preceded by (" a dlphthung is formed, thus
oz ki, In the case of the fem. sing. enclitic pronoun a hbuaca
13 used to join it 1o a word endmg 1IN & CONSONANt, ¢.5. wos t"c‘ but
no vowel change occurs when it follows a word ending 1n 2
vowel, e.g. o INANS.

‘The normal position of the enclitic pronoun is after the prin-
cipal word of the predicate, except when it immediately follows a
pronoun as above,

1i. Demonstrative Pronouns

SINGULAR PLURAL
Masculine  Femunine Masculine  Fewminine
b YA
This = K& (&) 138 (18) R
That &4 " &S o

With the enclitic pronoun, K& becomes «i& and Ji& becomes

wor 16

I1I. Interrogative Pronouns

-

Of persons: ¢e = who?
Of things: lw, ks, o = what?

Masculine Femintne Plural

" Jul” (" = which?

’ kr."‘..;(“ and ,:-.u’ are also regularly used as the direct object after
verbs instead of the jrd pers. plur. pronominal suffixes {see § 20).
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IV. The Particle

This particle is attached directly to the word which follows it
and 1s vocalized in the same way as the inseparable prepositions
noted below. It has the following main uses:

1. Tointroduce a relative clause. It is not itself a pronoun and
in many cases the pronoun has to be expressed separately :

(@) Without referring pronoun:
’ 3 ¥ =
hutoy hs Lie = This is the house which T built.

\6) With referring pronoun:
hatd  oduSy e = One whose house I built.

(The prenoun here is in the form of a pronominal suffix, see

§8.)

Note. The interrogative pronouns }i.¢", }i¢". and (" are
often followed by 3 to give the meaning ‘he who', ‘she who’, &,
Similarly ¢ cor and § wé,

2. As a preposition, to express the genitive = of :

P b

Joos (s i}.:,.':.d'a = The word of God.

3. To express cause, purpose, or consequence, either used
alone or in conjunction with other particles such as . = on
¥ p Ll
account of, T-{r = a5, Ma.f = as, N Aw = because, lela
== COncering,

4. After verbs of saying, thinking, and knowing, &c., it intro-
duces the indirect statement :

Jo!” oo s ,Ui o I know that God is good.

5. Sometimes it is used to introduce direct speech:
L wddy hof” Lib!”  You have said, ‘I forgive’,

L o e e R

.
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§ 6. INSEPARABLE PARTICLES

The following letters are used as prepositions, and are imme-
diately prefixed to the word which they govern:

y == of.
N = {a) the sign of the accusative after a transitive verb.
{6} to.

= == in, with, by, by means of.
Exactly similar in its behaviour is the conjunction o = and.

Vocalization of the inseparable particles

(2) I the following letter has a vowel, the particle is prefixed
without any vowel, e.g, 3 - jans = s,
(6) If the following letter has no vowel, the particle is pointed
with pthahd |, ep. ¢ -4 }iS —= finy.
Two or more particles may be used together, the above rules
applying, e.g.:
Ibas = The house.
fbj“.;;: = In the house,
ih;...;;:a.; = He who is in the house.
Iheas 2 = To him who is in the house.
}b;:....:fn'-.:a-;hﬂ = And to him whe is in thé house.
Iha. oo = The city.
b3S = In the city.
}L\,._i..::n_ﬁ? = He who is in the ﬂll'}i'
}M:::.:.L" = To him who is in the city.

j%-._l:. ;an;?.-!,ﬂn = And to him who is in the city.

Note. It will be seen shortly that wherever by inflexion more —"

than two consonants are found at the beginning of a syllabie a
A15416 C
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pthihi is inserted between the first two, e.g. \u}‘\:nb.m (formed
by the addition of a suffix to N adoso).

The Direct Object

This may be expressed either by subordinating the noun to the
verh as an accusative, or, if the noun is definite, by prefixing ™.
There are, in effect, five ways of attaching a noun to a verb as its

direct object:

i ]1:;'..-.5_ 115 = He built a house.
2. 1}.‘#5 1ia = He built the house.

3 Ao Lis = He built the house.

3
4. !h.-'..._-;b. ot == He built the house.
5. Jhus sewds = He built the house.

(For the emphatic state in No. 1 see p. 21. Nos. 4 and 5 have an
anticipatory pronoun attached to the verb as a suffix.)
In the case of pronominal objects the suffixed forms of the

pronouns are used (§ 20), or, again, X may be used with pro-
nominal suffixes attached to it (§ 8).

Vecabulary
faj/ = man, l23 = good (m. sg.).
fas/ wis == men. t"‘:‘é = good (m. pl.).
fsas = people. : é:; = good {f. pL.).
[Yeae 3] == righteousness. Bt e = city.

r
J
135 = great (m. sg.). Uoda® = commandments.
# i
F
3

IN29 = great (f.sg.) —9 (_{:i:- == whoever. ]
also written —§ g0 o

e
L

e e 5 e S R P T T

§ 6. INSEPARABLE PARTICLES 19
koo i8 = saviour.! IN("? = woman, wife.
A (pl. hat)
fahao = king. Jisx = servant,

|2 o = Moses.

a5 == temple.
laXa = peace. Ji> = son.

Exercise 1

Translate into English:

P T e s g L
e 4 e ladBy G e ShT 3 e ldde 15 heas

2 138 b Taed and B0 B 5 ¢ laxay o e I
haateds L7 Ls 7 o JMdalTii oo JiaX fdiang SANS .6
¢ M. o201 oo (508 LANS 8 s ool g NS4
s ool taddy AT ! e 63 Wasey BB els e .9
¢ oo [lala.tfy Jiasl L:i.é laSao .11
+t‘.7f1t};fg N INas sy Lad 13 -:-{M‘L:a_*h

' ¢ ohu!” Jldanily Nal & 1y

- o e
laswy Hidas 12

‘Translate into Syriac:

1. I am the man: you are the king: you are the women. 2, We
are the people of the city. What 1s good?
men) who are in the temple. 4. 'This 1s the son of Moses,
Who 1s he? §. You are the servant of the king. 6. She
is the wife of the king. 7. The women are good to everyone who
is i the city. 8. You and we are the great people, 9. Thess
10, These women are in the city, 11, The
commandments of Moses are good. iz. Who are those?

3. You are (the

men are good,

' This is a regular type of formation for 2 noun expressing the agent:
1t is formed from the active participle (Pe"al) by the insertion of 2 long e.
* Also written ”.b-.._x[’r and pronounced aitd.
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They are the wife of the king and the servant of the king. 13. A
good king is the saviour of the people. 14. Who is this? This
is the son of the good king. 5. The commandments of the
king are for the peace of the people. 16 The king and the wife

of the king are in the temple.

IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES

§ 7. INFLEXION OF THE NOUN

SuUBSTANTIVES and adjectives do not differ from one another in
mflexion, and thercfore may be treated together. They are
infflected to indicate:

(a} Gender.
{(b) Number,
(c) State.

There are two genders in Syriac, masculine and feminine.
These correspond to the same genders in other languages. They
may have been based originallv on sex, but in the absence of a
neuter such a distinction cannot be maintained,

There are two numbers in Syriac, singular and plural. There
are also possible traces of an earlier dual, but this is not generally
recognized by modern grammarians,

There are three states in Syriac, the absolute, the emphatic er
definite, and the construct,

There are no cases in Syriac, their place being taken in part
by the states, and in part by prepositions. It should, however, be
clearly understeod that the states do not in any sense correspond
to the cases of Indo-European languages. There are traces of
original case-endings in several Semitic languages, and in Arabic
and Accadian these are clearly marked. Some explanation of the
states may be attempted.

—_-h.‘u-rr\.
B
L]

1 —— T T 1IE

P T T
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The Absolute 8
apart from its rclation to any other word. It is, however, not very
often found, its use being practically limited to (i} adjectives and
participlﬂs used as predicates; (it) nouns in distributive phmscs
c.g. 1 >13; (ifl) nouns after N3 = all, every, e.g. S Was
Ji.axy = at every time of distress, st N5 = for any cause at all;
(w} and often, but not invariably, nouns after numerals, e.g. ,'r...
t":” we© 480 = one heart and one mind. In (i1), (iii), and (iv) the
usage Is not invanable and the emphatic state is also found.

State 18 the simple form of the noun, considered

The Emphatic State originally took the place of the article.
Unlike Hebrew and Arabie, Syriac has no article. But the use of
the emphatic state has been very considerably extended, and it is
that most commonly employed.

The Construct State is only used when one noun depends on
another directly, without the mediation of a preposition. In other
languages than the Semitic ones the genitive case is employed in
these circumstances. But the construct state is far from being
the equivalent of the genitive case. When two words stand in
the relation which is expressed by the genitive, it is one member
of the pair that is inflected; in Semuitic languages it is the other
which isinfiected by being used in the construct state. Thus in
the phrase ‘the king’s sons’, it is the word ‘king" which is inflected
in English. In Syriac it is the word ‘sons’ which is inflected. Or
the position may be represented in another way, In the phrase
above quoted we may express the 1dea by saving, ‘the sons of the
king'. In Indo-European languages the ‘of’ is represented by a
change in the word ‘king’. In Semitic languages it is represented
hj a change in the word "sons’. Whereas in Latin, Greek, or San-
skrit the two words composing the phrase may be indicated thus,
‘the-sons of-the-king’, in Syriac they would be ‘the-sons-of thL-
king’. But the use of this state can only be appreciated by fami-
liarity 1n usage.’

' For other ways of expressing the genitive see § 8 (at end)
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The following are the normal endings:
MASCULINE FEMININE

Stngular Plural Stngular  Plural

Absolute e t"': Tl t;
Emphatic ke b I I
Construct — A e

These endings may be seen attached to the word a.g = good.

MASCULINE

Stgular Plurai

[} i

Absolute Y, e’
Emphatic L:'-;{ 1::-12

Construct -=n-;§, -5=1'§
FEMININE
Singular Plyral
Absolute LJA;; (7"*2
Emphatic s INad
Construct L'\.;;E, L;‘:-—:{

Words for practice:

(@) Adiectives: i
. ag = good. e = bezautifil. dnom == true.
an3 == evil, Nufo == slain. o = old.

! The noun takes s®y&mé (or ribui) in the absolute masc. plur., but
not the adjective.

————— e

e oy

P LI e,
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(6) Masculine substantives:

. o8 = pain. ol = wolf. 1l = festival.
#.? = head, was == prophet. s == yoke,

as == standard, «a = apostle.
pNa = peace.

(¢) Feminine substantives:
# 1 ; 5
Jgn ho> = virgin, Lﬂ — heat.

lsa.& == treasure. laedo = vessel.

Bk == disciple.

Il = cause.

|23 = she-wolf.

Note, Some words have a feminine form in the singular and
a masculine one in the plural, e.g. INSS = a word, plur. 18,
NS5 = egg, plur. 85,7 In these cases the plural is sometimes
construed as a masculine,

In the above vocabulary the form of the word given is the
absolute. This state, however, is not nécessarily found in all
these cases, as the words are set for practice in the forms. In
future the absolute state will only be quoted in adjectives and
participles, where it is the more common form. Nouns will be
quoted in the emphatic state.

A peculiar class of feminine nouns must be treated separately.
These are nouns (for the most part abstract) whose stem ends
in w or e. Their peculiarity is that when the last letter of the
stern stands at the end of a syliable, it is treated as a vowel; when
it stands at the beginning of a syllable it becomes a consonant.
The result i{ to produce the following paradigm:

f’f In o Ino
Singular Plural Singular Plural
Absolute oo g §550 '-‘-i-‘?ﬁg \";'-';j
Emphatic [AKojuo I fub jlfaf:;‘} IE‘E‘;
Construct hag;o | ST Las L"E’;
(course) {thing) )

! This word has also a fem. plur. form JASUS = archway.
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Words of this class frequently involve vocalic changes such as |
those which are dealt with under the head of the declensions. !
They are therefore not employed in the next exercise in their i
inflected forms. ;
For masculine forms of nouns from these stems see § 31. :

Rules of Syntax
1. When an adjective is predicative it agrees with 1ts substan-
tive in number and gender; when it is attributive it agrees also n

state.
. i‘ L3 " " - .'|
BN eds Jial! = the virgin is beautiful.

Lidn IANeMS == the beautiful virgin,
- " i
laxse qgl = the ) mn” 1S Pﬂﬁd
jad lad e = the good king.

2. The agent after the passive may be expressed by the use of
b

o (see sentence 10 below).

Vocabulary
tLL:.‘.ﬁm - we receive.  {coll. f.} LF:L - sheep,

(pass. ptpl.) = A5 = written. (act. ptpl.) ..éj = keeping.

3.1!}... == {ore. Iakia == book,
(£.) (s+ = const.) Jeef = hand, fmada) == law.
- }iso(" or oo ..-._*-nf’# — 1t 18 said.? (f.) |ias = cattle,
herd.
Wedah o = kingdom. L.-E = there 1s.
ksed) == good, good thing. } = not.
1197 = judge. ! Jx5 &f8 = mouth,

P The copulative enclitic pronoun is generally inserted 1n such sen-
tencés as these: Jb‘.l‘:.ai}.-.:: wor JiaSia 1:?-1*-.‘::: oo \;b.,;‘, 2

* Bimilarly oo -.;:..-b_": , it is written,

3 This is 2 frequently occurring tvpe of noun expressing cccupation
and 1s formed from the intensive stem (pa‘el).

1 T HLY - ¥ oa L=l 8
A gt v EETy Figh
:
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fels) = blessing.
s == on, above, COnCerning. t:E = from, by.

o {" = God.

a. 0 = holy.

Hr::!: = OX.
A

Exercise 2
Translate into English:
#l.p.:» t.l..ha.n:ﬂ .Ur.: éu.ifr ,,. tho L‘-'ﬂ-:h-h M

-n-].mt.:n..l oo :...;..-..1 }»..-..:-_:'1 L.-..-....ﬂ ,lJf.}-._“'l._":b oo :....b-.._'\ o2

FpF

P .4 v JoaXa AN ohaXo Loy Kais 3l 8 3
s ayat N af JAS 50T s o fdbalat B0 13
PS8 t-in:}:n':zm & % ‘x“—" TRaD WA 3N RS 6
¢ ladd @b eldssmy ] o ) s Ly o2
ashot lkatal 10 % JoneSay iL?M PefaNsos Jaaa .9

s BolSsefo b .1 sop ik KA oBo Jiade B
faaNa 13 43/ ldidsy Jad 07 8k 12 e ldaGs

ﬁl-\m I,"'\J .-..:!:\h:_

foady hasS )36 130F afa a5 s laades Ibataloy

Translate into Syriac:

1. It is said by the disciples that peace is in the mouth of the
prophets, 2. We are the good disciples who are written in
the book. 3. True peace iz on the heads of the true apostles,
4. It is written that bad Ehﬂ/;;),;ﬂfﬂ not slain in the festival
5. The besutiful standard-is above the city of the kingdom.
6. The old (women) are not beautiful. 7. The festivals of
Moses are written in the law, 8. Peace is on the head of the
true disciple. 9. You are not a true prophet; you do not
keep the festivals which are written in the law.
judyge is keeping the city.
the old prophet,

10. The good
r1. The wolf tore the head of
12, We receive good from the hand of
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the true apostle, and evil from the hand of the old judge.
13. Sheep and oxen are slain in the temple at the festival.
14. The sheep which are slain at the festival are good.  15. The
old man tore the vokes from the heads of the oxen. 16. The
true judge keeps the book of the law of the aty.

y 8. PRONOMINAL SUFFIXES

There are, strictly speaking, no possessive pronouns in Syriac,
though a composite form mentioned below 1s often used in this
sense. When the possessive case of 2 prenoun 1s used in English,
it is represented in Syriac by a shortened form eof the pronoun
attached to the noun it quabifies. The following are the forms
attached to the singular of a masculine noun, and to femimne
nouns both singular and plural:

SINGULAR PLURAL
15t Com. - i
and Masc. — R C-.
znd Fem, At t“'i""
ard Masc. e KH"‘—'
qrd Fem, . ! o t"’-';'“

The following are the forms attached to the plural of a mascu-
line noun:

SINGULAR PLURAL
1st Com. Nkl i g
2nd Masc. A k;;""l"""*—
2nd Fem. . t..:x...r_
1rd Masc. ool \© Dpome
3rd Fem. n-:-.:... t-l-;'lm:.-—

' Distinguished in unpointed writing, from the masculine by a det
piaced over the o,

e T
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It will be seen at once that the suffixes of the 2nd and 3rd

singular and of the rst plural as attached to the singular noun,
and all suffixes attached to a plural noun, begin with a vowel,.
or rather are connected with their noun by a vowel. The rest
have no connecting vowel. The former are calied vocalic sufhixes,
the latter consonantal suffixes. The suffix of the 1st singular was
originally a vowel, but ceased to be vocalized before the system
of writing vowels came into existence. This fact must be borne in
mind, as it seems to be responsible for some irregularities in the
mode of the attachment of the suffix. Nouns with immovable
vowels attach the suffixes to themselves as follows:

NOUNS WITH IMMOVABLE VOWELS

A. Masculine Nouns

The suffixes are attached to the stem formed by dropping the
}— of the emphatic state in the singular, and the b in the plural.

Thus:

14,3 = head; stem to which suffixes are attached —.as3.

wa.d == my head. st == our head,
y4s3 = your (m.} head. 82a.3 = your (m.) head.
waa.d = your (f.) head. eaass == your (£.) head.

kbfé;n.-; = their {m.) head.
their (f.) head.

onss # = his head,

t

osts s = her head. t..;s.-..?

|
- [ |I -
fa.§ = heads: stem to which aufﬁxe73rc attached —a.3.

wae 3 = myv heads. 5.3 = our heads.

yadad = your (m.) heads, k;“""":“j — your {m.) heads.
wias. 3 = your (f.) heads. rdasa? == your (£) heads.
woahss == his heads. . \Sona’ = their (m.) heads.

&suasd == her heads. ¢ oeaaa§ = their (f.) heads.
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Note. All masculine plurals follow this pattern since none of the

forms undergo any further vowel changes.
Examples of masculine nouns with immovable vowels:

(1) With a long vowe! in the final syllable:

s = book.
LL; == _}LICIEE

© w2 = saVIcur.
i-.gu'fn == gonsecration.
}iinele = commandment.
{11} With a doubled consonant:
131 = hill.
,{:_:;_S = heart.

B. Feminine Nouns
The same rule applies a3 to the masculine. Thus:

E -
Nt = rest, stem to which suffixes are attached Aol

wNes = my rest, Nl = our rest.
oMl = your {m.) rest, xﬁfﬂm == your (m.) rest.
u::b-u-.u = your (f.) rest. .:.,3.'&-.‘.:.: = your (f.) rest.
obuass == his rest. \ﬁ;mb;.-.:.! == their (m.) rest.
ohuans = her rest, = N == their (£} rest.
Examples of feminine nouns which follow this pattern:
Irayel (plur. [KZ4ol) = praise.

ileEND (plur. j¥dad») = kingdom,
if.:-ui'.:.nl (plur. Ihisak) = glory.
Ifﬁh‘] (plur. fax j}_ praver.

All feminine plurals follow a single pattern, thus:

Ihalie = queens, stem to which suffixes are attached —AaX5,
g2

i

. ;.:::."mr == Ny queens. \‘M == QUL JUCETS,

,,Ln::.m your {m.) queens. kc;nw == your (m.} gueens.
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woNaND = your (L) queens.  eohaXNss = your (f.) queens.
ohaX = his queens. \&*ﬁh:éié = their {m.} gueens.
abhalx = her queens. t.;h..é;‘:i‘.::n = their (f.) queens.

Pronominal Suffixes attached to other words
than Nouns

The inseparable prepositions subordinate pronouns to them-
selves in the form of suffixes similar to those attached to the
singular of nouns. Thus ¢ = in you (sg.), o = to him. 3, how-
ever, does not follow this rule, but takes the form .3, to which
the pronouns are suffixed. So o2L7 = his, s.7 k3hs = his book,
an emphatic possessive. This literally means ‘the book which is to
him’, »$ being the original form of 1. So also o = from, pS.
— with, LN = unto, Lds/” == like, as.

Certain other prepositions take the forms of the sufhxes attached
to plural nouns. Thus RS = upon, \‘M = upon you. !,...j

= beside, & = instead of, also belong to this class.

With these last may be included the word h—-i = there Is,
often used, especially in the later language, as a copula. Thus
m:b«-? = she 18, Knmh...\f - they are, or there are. The negative
form is A (== ha(-+1), which takes suffixes in the same way.

Rule of Syntax

The genitive relation may be expressed in three ways in Synac:
(a) By the use of the construct state (see § 7).

(b) By the use of the emphatic state %gather with the pre-
position s (see § 3).

(¢} By the use of both the possessive pronominal suffix and the
Dreposition f.

Thus ‘the king's head’ may be ladso w3, Jadxy Lesd, or
ERE St &

The last of these is the commonest in cases where the relation-
ship is a pure genitive.
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Vocabularv
(£) JKoaw == treasure  (f.) !%ihﬁ = word.
Jhus = house. (pl. L*S:E}
(£) NSNS = queen. ast = taking (ptpl.)

Exercise 3

Franslate into English:

ol il W B » w F o i Ty
» \ B2 JORELNA LB e ,kcm...-..;..,-i bt .1
]-1. e I - - ¥ "-"r B ] i T o F & -
 MeOAI L BED A\ Cold %0002 oeldadl colas) ) 40 0.9
P omr L " Ly LY # - e
Ot fiwia) _LM:E-L? \Oohos oo cLbs 2 o MOS0

VBAL oddas SIS el 3 ekBE NS
amn .5 o llefsdy loKas oo 2l laNa (XM 4
Miy b0 0L INSNS 6 5 Ihalis oodls o0 Main Wi
¢ eate? NN Glda] (lddaw 7 b wdad B e L
lans &) g v Xy ohload Lixo fiad wwdntll .8
UE A wedas §iiBS .10 ¢ ouNL] faaxy laaNa bad
1.::9("' a2 2 [RAd%y abuasy KN BAS GaSa IT O o
MBS sy 4 GaS Lt daen 58 o
RS Sl aa ) g e bl
Up INGSS JaIN Co Jisd!™ x5 » m-wj A Nohsd fd s

b da X o a3
Translate into Svriac: :

1. Unto htm, your (m. pl.) head, my peace, your (m. sg.)
disciples, their {m.) books, our heads, upon them (f.), from vou
(f. sg.), beside her, in me, your mouth, his words, their (f.) peace,
to her. 2. Peace is on his head, he is keeping the book of
the law, 3. The virgins are in the house of the queen.

ol kel

L — -

o —— i

-
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4. We receive kindness from your king. 5. The king who is
in the aty 1s taking away its treasure. 6. You (m,) are evil
prophets and your words are not true, we do not receive them,
7. The apostle is in the city on which there is a standard.
8. Evil old men have no peace (say: there i3 not peace to them).
9. You {m. sg.) do not keep the commandments which are written
in your book. 10. Peace is on your head, O queen; you are
in the temple.  11. Kindness 1s in our hands who receive your
(m. sg.) yoke upon our head. 12. You have a fair city, O
virgins, and there 1s a fair standard upon it. 13. This king
does not keep his kingdom, the men who are in it are net good,
and its good {men) are slain. 14. The old man has a book,
and he keeps the festival according to 1t. 15. Peace be upon
our heads, peace be upon your heads, peace be upon the head
of every one who keeps the commandments which are in this
book.

§ 9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

I. Monosyllabic Nouns

There are in Syriac two main classes of nouns which have
movable vowels. In the first of these, masculine nouns carry only
one vowel on the radicals. This appears in the simplest form of
the word {absolute singular) on the second radical, in other parts
of the noun on the first radical. (These nouns are similar to the
segholate nouns in Hebrew.) Thus the following pa:\;adjgm is

produced:

SINGULAR PLURAL
Absolute o0 t:"::”"";
Emphatic Jinas Jrag
Construct Dy iy,
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The vowel may be either pthiha, rbhigd, or '¢fcd, but the
vowel of the absolute is not necessarily that of the emphatic.

Thus;

2 Absolute Emphatic Construct
! Fﬁ:"'% haca ol ¥ dan,

Fermimine nouns of this class have the vowel on the second
radical only in the emphatic singular, in other forms it stands after
the first radical. Thus the following paradigm 1s produced:

SINGULAR PLURAL
Absolute Emphatic  Construct  Absolute Emphatic  Construct
e FEO HPEa Linl, .,f.'.:;..’l Hasl liml
IS e B &8 B BN
"'L.n.ﬂl._"ﬂ ]h‘-ﬂm b‘..-.-.nn_"ﬂ t-:-.n:‘..‘ﬂ ]Mﬂ‘.“ﬂ 1'.'-......1.’-'.‘_.":!

Vocabulary
(£.) Bd = foot. Sfaey = gold.
lwl = wine. el = fish.
Jis] = time. }h;\é.u = torment.
ial = compan- (pl. INGGL)
1on (m.)
s == said (3 m. sg.).
flise = compan- sa(" == saying (m. sg.).
on (£.)

' The vowel letter is normally written with o dnd u, both long and
short: there are very few exceptions; e.g. %.5 M_‘ﬂ (rarely Nds,
“ts.a_ﬁk:sa}

= companion. ¥ = heifer. 4. = measure.

5 The o is soft because a short vowel stood before it originally, of.

Hebrew a9
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(Jhaa’) N ads = cost. w0(’ = saying {m. plL.).
i Jaxaa = heaven. ,Sé'-m == walking.
| (abs. pas) fsbal = day. Jingg, = man.
'u (has two plural forms: {f.) ko = hom,
| (i) kb &l abs, Zsbal A ol = food.
(ii) JAsoal abs, not in use.) LD = new (m.).
ohn!” = drank. ]1:.;:... = new (f.).
J&& = drinking. Ix3{" = earth, land (f.).
180" = came. g = as, like, accord-
(pl.) asaee(s.) pao = put, set. \BE 19
Jder = was, sl = ate,
Jder = was {en- J¥" = sign (£.).
clitic form). (pl. IL&L{").
Jims = flesh. acm. == heavy (adj.).
Lo “Uody, (f. sg. emph. |Nadks.)
(f.) laaJ = soul. kS = children.
(constr. asy)
| IIK\
| \
|
Exercise 4
Translate into English:
Xy faxes .2 ¢ faoigs il ds Jdo oo fauda .
ki \..'S;t: s Jdasy ISNAS Ldade) o t.u.:nf
i}m‘%h.]%p%u-a- L:nhanp.m 4 i  E AN

B15418 D
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...I:;;;.H JieaaN ladhsoy Lo ool t‘&:““ FESE » el

+ﬂia.n;|.: E%j Qsne l:':.-h.ﬂa ]:..::n.-aa:=l ..-:b.: b 2 limiN
B askd boda N3 8 elandy SN 1A 131N
whed N0 Jing v N foaXa bl pa g s ke

e s e
oo ko Jinag sds LT 8 SN SR Y
o0 JoaNa jpdnl adi 12 ¢ wo Lfio § liag w808
o 10N SLs B8 e okal 13 # lgo o Soe
R B O e Bo INAX i o g
‘ sIand ARG Lo RS

}\:ti:*.;.:fa }'.m'n;. a0 Sa .ID

Translate inte Syriac:

1. The wolf has eaten the sheep of the good king. z. The
prophets say that the law has set standards of peace upon the men
of the city, 7. The man has put a yoke on the heads of the
oxen, 4. The king is drinking wine in the temple. 5. There
is pain in the bodies of the men. 6. 'The men of the city have
appointed festivals, 7. The soul of the good king is in heaven.
8. The apostle ate of the flesh of fish, of the flesh of sheep and of
oxen he did not eat, g. The prophet walks according to the
commandments of the law, 10, The disciple is not watching
the body of man, he 1s watching the soul of man. 11. Goed
is he who walks according to the law of the apostles. iz. A
good and true soul is the sign of the disciple. 17. And that
evil one said (that) ‘I am the king of kings’, and he entered inte
the temple and tore away the gold. 14, On the day of the
festival the apostle eats the fiesh of sheep and oxen, but drinks
ne wine; sometimes he eats the fiesh of fish. 15. Gold is
heavy and its cost is preat.

ey

-
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§ 16. PRONOCMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
MONOSYLLABIC NOUNS

As in the case of nouns with unchangeable vowels, the suffix is
attached in all cases to the stem formed by dropping the k.2 or L
of the emphatic state.

It should be noted that in these nouns, both masculine and
feminine, the vowel change occurs when the absolute state is
expanded either by the emphatic ending or by suffixes, In prac-
tice, therefore, if the emphatic state be made the starting-point,
there is no further change of vowel.

bahas = king, stem to which suffixes are attached, 350,

]

laNa = kings, stem to which suffixes are attached, 35N 5.
Al = my king. waNso = my kings.

w30 = your (m.) kings.

wiZdNso = your (f.) kings.

wdd = your (m.) king.
w2535 = your (f.) king.
sddae = his king.
sahss = her king.

»adaidse == his kings.
oaadso = her kings.
4> == our kings. \

\BA%4N 5 = your (m.) kinhﬁ.

e535 = our king.
823N = your (m.) king,

- - .

ta."@ib.:o == your {f) kmg t....*‘.'*:.-.?h,;: == YOUur {f) i{_.[l’lgﬁ;
kh*un_\.-qn' s = their (m.} king.
e oudho = their (f.) king.

k&"““ﬂ%ﬁ = their (m.) kings.
t—-;t-::i.'}.‘;a == their (f.) k!ﬂgﬁ

| ogbe = torment, stem to which suffixes are attached N\ (Jo.
IN g~ = torments, stem to which suffixes are attached o S

w g, = My torment. ohde == my torments.
yigde = your(m.)torment. GMGie = your{m.) torments.
wal e = your (f.) torment. waklJdld == your (f.) torments.
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orheat~ = his torment, oshlls = his torments:

her torments.

. ¥ = Pl & ¥ 'F. dd P
orbgedes = Der torment. ot Mgt

¥ e ™

,“1_'\,%1.... — our torment. \Li%..

\aokde == your(m.) tornment, ﬁﬂh;rj—:—'- == your (m.) torments.

t:"—'-‘ﬂ‘**#" == your {f.) torment, ,\_..Ehﬁ_.!hl: == your {f.) torments.
kcm\..#-.- = their {(m.) torment, \um".:‘,%‘;.. their {m.) torments.

P abﬁ,ﬁm = their (f.) torments.

Certain prepositions also attach Thf:nlbﬂ'i‘if'ﬂﬁ to this paradigm,
Thus w.e == before, as well as the form , take the suffixes
attached to the plural noun. Wasd\ == 3gam st, takes the form
“aead with the vecalic suffixes attached to the singular noun,
The word reverts to its original form before consonantal sufhxes,
c.g. sacdad but (@edAscaN. NAG (also written Ndj0)
== because of, takes the form of a feminine plural AN & jse (also
AN 5. With the word S5 (= all) the w of the 1st sing. suff. is
vocalized — w35 ; otherwise its suffixes are regular.

|

our torments.

thetr (f.} torment.

Vocabulary
VWNvase == speaking.

s - hecause,
. L 5%

oo == this is.

INe G = threshold.

i e O (pl. INSss()
(also written of, with Greek omega)
(f.) Lm..:u belly, |Liniso = honoured (f.).

NS = calf (£).

L1

Exercise 5
Translate inte English:
o - - o i » T
“Sa(  @oal JAAIAS (Do hNS axe .1

._\a.-:;m_'m ..:_nt"\....;f 3

R R e

i = T el FL S T
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Shms JNaND m-.-b--f L ¢ |Nals e ki;q_wnf_ﬂq.:_& oaad
wad ¢ eldsax J

b ok GRNOAS eoulllo

fdo Jo efach oo Nfof (Lo win! 6 i
- "‘E‘ﬁ.;ha‘;;..:} !:.b.-..‘;;_? ll.‘.lll:,._m_;L:", J;D,l:' a_é_“ 'T & " r

JKaNE o COAAIMT almdN LS 1Sl NS 8
L Nsafo By ladoas M o/ o wolind (haa
b i Uf INao whiumas L::} -,}:51:1:: .?’\.\E:..a !‘.'E‘

s Jiml jAae Jisns o L_'t.-h::m mhu-a—':l t"""" W5 .12

\\ﬂw --_3' 14 #mﬁg.b. L-.-.g t:ﬂ ;115"'? O o .;;_é I3
t‘:h--.é«ﬁ L:l—' ir: 1 ' .j i VLA! ]Ei.;:nj! Leﬁ*
¥ Th,"'."':’ _. JME - ‘ t—":ﬁ -.-:3-5.::1:

Translate inte Syriac:

1. In my house there is flesh and wine. 2. We say that
our words are true, for they are written in our book. 3. The
prophet was in the belly of the fish because he does not keep thy
commandments. 4. You {m. sg.) speak evil concerning us;
yvaur torments (shall be) great. 5. Oxen and sheep haye
horns upon their heads. 6. The feet of the queen are én
the threshold of her house. 7. Great is the kindness bf
good women towards children. 8. The prophet said to t&;

queens, Your virgins are slain instead of you. g. Her hus-
band (man) has eaten new food. 10. An evil woman is
the torment of her husband and of her servants, 11. There

is peace in your (m. pl.) flesh and in your soul, for you are good.
12. His children put the flesh of his oxen on the ground, and he ate
thereof. 13. An honoured woman is the queen of her house
and of her land, 14. We receive your souls, we do not
receive your goid, 15, This is the man whose oxen were
slain by the wolf.

' For the form see p. 15. # = 'his children {sons).’
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Additional Note on the Attachment of Suffixes to
Prepositions

I. The following cannot take a suffix directly attached; if a
suffix is required, the preposition ¢ is inserted after: ..ém ==
except, o\ = above, koXNX = below, a.;;:h. = within, and

aN = putside of; N may be inserted after: h.s = between,
L6 . = until.

I1. The following take the suffixes attached to the singular
masculine noun; Lea™ == in order that, s = behind, L =
near, unto, FS. = with, N3 = after, t"" — from, so also the
inseparable prepositions o aml . The words ~:,,...J and \,ES& a
changed into Lda{” and L\..}.g.n before suffixes.

11I. The following take the suffixes attached 1o the p]ural
masculine noun: 303 = without, L&l = beneath, t“‘}:‘
front of, §ew = arﬂund aN. = instead of, 3 = upon, 1p..n =
before, "'J. = beside. 1z == alone, is treated 2s a preposition,
worotawds = by himseif. The word M.y = between, takes the
suffixes attached to the singular noun, and has a parallel form i

(i.e. with suffixes attached as to a plural noun).

§ 11, NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

I1. Nouns of more than one sviiable

This includes nouns which have in the first syllable an immov-
able vowel, This vowel may be either long or short. The typical
form in the first case is that of the Active Participle of the simple
conjugation of the verb, In the'second case the vowel was origin-
ally followed by two consonants, either different ones or the same
tetter doubled. Syriac, unlike Arabic and Hebrew, has no means
of indicating a deubled letter; hence nouns of the second type are
not readily distinguished at sight in the emphatic state from nouns

like l.n"_\.;é

e e e L B TS =
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There are thus three types of nouns of this class:

r. With long vowel: N34 (ptpl.) = killing, pxx {emph.
1::';.‘_\51} = world, eternity.

z. With short vowel originally followed by a doubled consonant:
81 (emph. }i87) = bird, w={" (emph. Je!") = lamb.

3. The first 5111&1}1& containing a short vowel followed by two
consonants: .}!.‘.‘n (ptpl.) = approaching, ¢da% (emph. Lu.u:n)
= tent.

N.B. Nouns of this last tvpe are formed normally by the
prefixing of one or more letters to the original root.

Masculine nouns of this class take a short vowel on the second
root syllabie in the absolute and construct singular.

Feminine nouns of this class take a similar short vowel 1n the
emphatic singular,

The following paradigms are thus formed:

A, Masculine Nouns
SINGCULAR PLURAL j

Absolute Emphatic Construct  Absolute Emphatic  Construct

g e30 Léi.;:- T;.{: t.-:-!i!,:a bi,:n s §ei

1 When the third letter of such participial forms is one of the Bgladi-
kpheth letters Qui¥aya occurs, e.g. {...r:\)-.. = doing, making.

3 l* Hs
¥y 5
R 2 5



NOUNS WITH MOVABLE VOWELS
B. Feminine Nouns

40 §.11.

SINGULAR PLURAL

Absolute Emphatic Construct  Absoluee  Emphatic Construct

R 'b-.l.;ei‘ M o ]K.S.;%‘:.. AN (chario)
ﬁ;ﬂif' ]b-‘.\-..:mf NS T th:su? i hNswod(”
IKaseo Aoiue (footstool)
folso? INNdlolss Aolw? (Nale [ANsle AN5lo  (food)

(widow)

B IS !}‘-m..::e hotoo é!.ﬁz

Rule of Svntax

The absolute state of the participle 1s used with the enclitic form
of the pronoun te form a present tense.

350 2" =1 am saying.

cwhisf I.:::f = you (f. sg.} are saying.

e es0( = we are saying.
& 2u!” e’ = you (m.) are saying, &c.

In the case of the third person the pronoun is generally unneces-
sary, since the subject is normally either a noun or a demonstra-
tive.

¥ N . .
io( = he is saving.

\0{" = they (£.) are saying.

Yocabulary
(f.) I;’.sij == SPATTOW, b = life (m. pl.).
w.faxe = telling. I\l = sinning,

W18 = bird.
(pl. |hs:8)

ass = satisfying.
“saa = taking away.

I Also written }h:.k%‘:h.

2 It i1s possible to regard these forms as belonging to an abs. !bf.h:!l.ﬁ ;

w "|.|I o ]
3 Often written in a contracted form, Lo ...‘nf :

5 il 5 AR
Pl o AT : L

§11. WOUNS WITH
Jhadsl = prayer,
ke = world, eternity.

Jao{” = lamb.
das = tent.
pSaw == completing.

pNaw = betraying.
e o0 = believing.

Jlelsd.qs == faith.

Ly, == for:
AR .
Jisuo = wilderness.
I
h;.ﬁ. = T.ﬂlth.
B =
\Oos =

kS, = has entered (f.).
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pes == loving (used as noun
== friend).

.,.i,:ﬁ = approaching.
" F

S = 1aIsing.

| on” = priest.

RN = widow.
}Li\mi;-‘.h.-.% = gli}l'y.

(pl. Jhi=aL)

A = chariot.
| (also ll;-.\.-,:@..}

&N == teaching,

shall be (3rd pl. m.) AX = there is not.

w8y = David.

" Exercise 6

Translate into Enghsh

bl Bl

__\

"'i.

% tﬁ..w; t:::‘%;.‘.‘a.. }:L.:fo_ L \ﬂﬂmﬂ l-:ﬁl-i::. f:..:gn.hi_.i }:.1;1

#lﬁ‘a....; e o [ldas.aN oo %.‘.‘Ln;af t.-;.-'ﬂ[r D
L:-.n..".'_x.n. }L:-;?

Hiﬁ}s
ECPRVIN] G W< 6
DX fad ol asn g
weAN NN fals X 8
lahoer [liaa Jief
tj%‘i;.".‘ﬂ 30

3

-

il 3NS5 emNjam 4

¢ Jis.aas faad FZ&-&” Adsso 5

4-1;.5-.; }:...'ﬂﬂ P.:.;t 1) Jj‘_.“;‘_._.,
¢ Jila r.s;c; Xy %.,é..ﬁ |9

¢ Ja.aoy Lo I5ols8 Jawlf |imS sy

! Normally second word.
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okasy Desedls (LI .1 ¢ bt Jadody RN
¢ badao = JleAa] iy Ny T o .12 ¢ lbasa’t
ads L3814 ¢Naid INLIaX Jibr cu 2 .13
Bewl’ 13 o LAs o aNaoy Midels sl o5 . JpadNI
¢ LAl aas LA l50:5 il
Translate into Syriac:

1. And glory (was) upon the heads of the priests who {(were) in
the temple. 2. Whoever eats of the flesh of birds and of oxen
is taking away life. 3. The saviour of the city raises the
standard on the tent. 4. The virgins say that they love truth.
5, The apostles teach that the tent 15 holy. 6. The prayers
of the apostles are sufficient. 7. 'The priest loves the
pravers of the widow, 8. Glory is upon the heads of those
who behieve in the whole truth. g. The sparrow has entered
into the tent of the king. 10. Glory 1o thee, O God, for ever
and ever, 11. They do not believe, for they say that the
world suffices them. 1z. And they take away the king 1n a
chariot and raise standards against him. 13. The priests are
raising prayers and glories in the temple. 14. He who takes
away the widow’s lamb, sins. 15. The wife of David did not
betray him to the servants of the king,

§ 12. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
NOUNS OF MORE THAN ONE SYLLABLE

Masculine Nouns. The suffix is attached to the stem formed
by dropping the 1. of the emphatic state, Before the suifixes
for the 1st pers. sing. and the 2nd and 3rd plur. (masc, and fem.)
the short vowel characteristic of the absolute state tn the mascu-
line reappears.
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Thus:

|iolss = speech, stem to which suffixes are attached —.sxelw,

before consonantal suffixes ——;30i58.
w0l = my speech. o} == our speech,

-;E:nl.a; = your {m.} speech. \55_£L£ = your (m.) speech.

waiwlse = your (f.) speech. o200 = your (£.) speech.
eriaolse == his speech. \i;m ;solse = their (m.) speech.
aisohsd = her speech. e ablad == their {f.) speech.

The plural takes suffixes as other nouns.

Note. To this class of nouns may be attached certain monosyl-
labic words, which may be treated as if they lacked a first syllable.
Such are jwy = blood, jsaa ' = name. Thus:

wa = MY Dame. eSa = OUT name.
.’__ﬂ-. = your (m.) name. kéfq.:n.l = your {(m.) name,
i "H T
wate = your (£} name. pa3aa == your (f.) name.
. . - - .
ensne. = liis name, \@osaa = their (m.} name,
a0a = her name. s = their (f.) name.

Certain prepositions are also similarly treated, e.g. ¥\> = after,
iNms = behind.

Feminine Nouns. The vocalization is regular throughout,
retaining that of the emphatic state, e.g. ]h;..'.s;.ﬁ, eilai..

It may be convenient here to introduce feminine nouns of the
type Jhadae, construct hddao, which also take a short vowel

before 1st pers. sing. and 2nd and 3rd pers. plur. suffixes.
Thus:

JNaNS = queen, stem to which suffixes are attached —hados.

' Plural im’ : I
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~AaN o = my queen, BN = our queen.
-?_1:_:::5.2‘;:5 == your {m.} queen. \ﬁt:;b,_ii_“:&: = your (.} queen,
wshaNhs = vour (f.) queen. eahaNas == your (f.) queen.
o NaN o == his queen. kﬁ‘mbﬁi:ﬁv == their (m.) queen.
aNsN = her queen. e shad s = their () queen,
Vocabulary
jhasd == beginning. Nba == amongst.
Jseneh = light. S, = work.
ks == love. HWelnb = fullness,
sl = bread. s = seeking (m. pl.).
..f = if, Ihm el == synagogue,
't = but. kas NN = enemy.
b == thigh. eilas = John,
(pl. IK93 ) s = knowing (ptpl.)

&

doing, making (ptpl.)

Exercise 7
Translate into English:
Mol” W05 NES LASE pNEN ba LadD of
¢ O .\u&.b.u ! kﬁ.:xhz..nn.b; }c:.m }h {_.:n 2 a- umﬂ.h.ﬂ'-&-g
¢ Mnauis ta‘: L'.;l.}:-:ﬂ T \\.\.gun -:'-:_lrn leer wilSy t.l...-f.':.; ao(’
P S S I IR QI 5 Gt & R (R i
¢ baaNN T aboros Ly '%5-25 15/ Lansd ol k““"l" A
¢ wld=i] ?5-. demy oo bl tJ-n:-m-J t"ss g aldD e om0

I Normally second word.

S - : . ]
- 1| e : . i oL T g
# F] = L. 3
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& Sl e oot subiioden vl ol 3T
3 9 # \Ssb.i.-:re Uf AN feday Joan 8 4 O3 e
knmhu:.ﬁi:-.ﬂ e . ¢ dldn.tic e aleladoa QI':
"-.,“"-"'"L'.“"‘E t‘_":::a 11 % -._um Lix;.n-; aalf:a‘.:i.“_‘\.';:j i
Naf 12 o JladSa0d 6+b5...§$.p.}._"ilia ..\E:‘ml.'i IL-H‘:;.‘ME t&:’u
N (o) Pés axas .13 o laNDf ot lans |y
o 7&0s kn;.a-r....':n.;:: o eas. Qaé_'}a.?r I‘J .14 ) g.:\..ﬂ:ﬂ mkzaﬁiimf’
\Bopmpmhd (NADRN \é?.k'...lf? RN ado h,‘.'-‘:-".‘—i—"‘t? e
Translate into Syriac:

. The feet of the king are on the threshold of the temple,
. I am not eating of the flesh of your lamb, 3. The queen
and her companions are behind the chariot of the king. 4. The
widow of the priest is in the temple. 5. We believe that
the love of the apostle 1s upon his friends. 6. There is pain
in my head and in my thigh. 7. The prophets say that truth
is the saviour of the world. 8. You virgins, glory 1s upon your
heads. g. Your chariot, O queen, is among the men of the
city. 10. The women of the city say that after them comes
the king. 11. Glory be unto your names, O virgins, for you
keep the commandments of your queen. t2. My sheep and
my ox are killed and the enemies are eating thereof, 13. The
widows are watching the bodies of their men in their tents.
14. 1 know that my wife! is good. 15. You (m. pl.) seek
your own glory, you scek not the true glory of the kingdom.

§13. IRREGULAR NOUNS
The following is a list of irregular nouns in common use.

1 See § 13,
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Construci Suffixed forms Plural Suffixed forms
father $a("| wanting sif ,qf:..r'“, woan/’l (i) Jaa(| @alaad!’, &e
| (i) es("| \@alaal, .,
brother Sl 5 wsl's ,.:f..-fr, u?{.‘:iui?r L;Jr kh‘.il:..l’r, .
father-in-law s = WL, 1?:';1135-“. o O Jorsaw kﬁm&mn, 5
mother fab{” ?F i 7_:5,7“, &e. !E?MRF ku':nl,,;:ﬂ;f'_ i
Eiﬁtﬂr lh: ‘L—‘."ﬂﬂtiﬂg "'-"'h":-‘:'l "L:-':t ¥ Il:él""'lar \d‘:}-?ﬂfrp "
Dt-hﬂr: 11, ]l'l'i":"""'z it":‘“i """L":""'EI .* :""Er " U:"""i}
v g | 8BU] tbl il S ot Wb
(Abs. 1ot
woman o] Wt | o enol o e
'(ﬁl' ];-h‘-_‘;r}
handmaid I¥ool™ | wanting | whoo!”, shlsef” Wowe!"| \Salewa!”
SCHG j::i -:_; -i—“?. -?_;-:i. f;:_.'_':, LJA u?_!a-i'.ﬁ. kﬁ‘m:;.i
(Abs, pius)
{Const, wis)
daughter 4 Lig wlizs, ol \S:I...:I s wolis, &e.
hous: [PTE ) N1
(Abs. w3) (Abs, o2his)
Elt}'l ?H" ]h':-l-'i-ﬂ h‘w:ina ubdi-ﬂ, s?;.'\"..nrﬂ' Ji—:il’.‘:ﬂ T;?-ﬂ‘.ﬂ, &c'
lage (f.) {Abs. I‘-“} and (Const, (a'isc-, less often,
e TV ws I 0D) yaedas, &c.)
hand (f.) ]:-f e ¢ waols '?,;.""i: &e. L::-‘iﬁ ‘-“E““;':iv &c.
' £5 and }:...E
breast fak | wanting o, & Lok otk kﬁfn.-;l
year (f.) At Min wanting ki, oin, &cC.
(Abs. gata)
kind, species i J Vg wer 8]

(Persian word)

heaven boxda | (always plural in form: exaa &aa, &c.)
and
I : o
water liss | (Abs, 05, Const. Lo, suffixes (i) g, (ii) )
goat e, ] woda &
likeness Lo oy ldos
i I'Pri{:ﬁ!

€18

sl

G881

@

ri--l

SNMNON UV

SNOON ¥V INOaygHi £18

“ £ »
! Also written without vudh.  ? Pronounced ditd.  * T'wo other plural forms oceur: sa. e and JM:.n .

* Prepositional, 5 Substantival, =t
6 This and the following seven words are examples of the plural termination in L. which may be regarded as

7 The plural form jl:&:..-i means ‘handles’.

A

o

P

T
an earlier form of the plural, before contractuen to ? ;

L¥
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A large number of Syriac nouns are irregular in the formation
of the plural, having the singular indicated by a masculine form,
and the plural by a f{,m'mine fr.}r.rn or vice versa. Such nouns are
bas = soul or self, pl. X287, NS = word, pl. ls. Some
nouns take cither 2 masculine or a feminine form in the plural,
jueh = spirit. These nouns are mostly ferninine in gender,
whatever their form may be, but there are some masculing nouns
of this type, e.g. }a(" = father, has two plurale with different

meanings, Jn*-;::f = natural fathers, parents, L‘F"‘} == spiritual
fathers.

The following nouns are also noteworthy:

L._.’ used by itself tn mean ‘one’ (French ‘or’): abs, .-_r(' or a’;
pl. t..-.u[’ ¢~as. The pl. does not occur in the cmphatc

state. Const. pl. wis/, with suffixes wodii/.

With == it is used to mean ‘man’, ‘mankind’ and makes
the fnlluwm fi}rm.?- Lu{ i3 or ket :3; and in the plural:
Lu_f_ wis OF kadinds.

Jiso ‘master’, ‘lord’, has the form |i:o when used for Geod or
Christ: const. |2, Three plural forms are in use: (i) i,
(ii) |z (rare), (iii) [Naws.

b ‘young’. Adjective used as a substantive. Abs. 11, fem.
I!t:.-h;.g Two plurals are in use: (i) = servants, L:.'.'“:'-g , e,

wNJ; (i1) = children, boys, LN, e, fem. RIS,

Js3 ‘great’. Adjective used also as a substemtiu There are three
forms of plural: (i} as adj. t.-_-ur.::i (11) as substantive mean-
mg ‘oreat ones’ }isjei; and (iii) as substantive meaning

‘teachers’ LL:.;- P,

Rules of Syntax
(1) Comparison in Syriac 1s expressed by the use of the preposi-
tion ¢35, €.2.
Jiso{" e j;cé o3 = the ox is larger than the lamb,
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S} SR D5 Ji8s = Rachel (was) more beautiful than
her sister.

(11) There is no superlative form in Syriac. The superlative may
be expressed by

(2) the use of the preposition o or &% after an adjective, e.g.
[FRNSEN !"'f the smallest king,
fa hes E‘“ b..i.? 2 N == you are the richest of men;

(5) the use of an adjective in the construct before a plural, e.c.

g f “ae = the meanest of men;

(¢) by prefixing of ‘chief’ or w3 ‘head’ to an adjective
or a noun, e.g.
ey o = the most innocent or Very innocent,
whOp wed == my chief joy;

(d) as in Hebrew, by the construct of the noun before its own
plural, e.g.
o (" aX.({" = God of gods, the supreme God.

(in) “He who', ‘they who’ are expressed in Syriac in one of two
ways:
(@) by 1 o& (m.), 3 wa (£), 1 S {m. pL);

() by 9 Jial” (m.), 0 Jad” (£), 3 {7 (plo).

Vocabulary
Ly %5 = she has died. oy = took.
so5J = let us dwell, he will t.-if- = seeing (m. pl.).
dwell. NL§ = fear (imper. m. 5.).
.,5 & == he may or (will) aN iy == they feared.
help us. al{” = love (imper. m. s.).
ak = sit imper. m. s.). ks4er = here.

B15dis E
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Ni{im.! = Israel.

.'..%rn == many (adj.).
(emph. state = Jlige Jial = eagle.
fem. pl, H.'l::%;n)

wsese = return {imper. f. s.).

aEﬂI = let us go out,

Exercise 8
Translate into English:

[Lad!” iz 2 #8u!" Nliama{} o8 Sl Wl Wi

IS - 22, (B0 o o AN op 1588 b
o \oof Jldaut wis ealeowd pael 4 ¢ Qa3
o oolowo! o311 s s .5
b einl B3 188T0 Joid b wasd 7 e glis L
i) (ol X KX 9 off] Il lnh aks 8
$ L1800 wal \5;31 R0 wof w& e .10 ? \i.i.n;
o .12 s foma whas g ,‘..Li.j e o \ﬁ:.-f‘ oo .II
N0 laNso .13 ¢ peomelln! JNANDY Jlomel” JiJ
s \adlad!” oy a4 s \ooasy Jlamld Jad (" el
s had M= o5 b L WAL 15 e S

seall wols .6

Translate into Syriac:

1. My son, my son, sit beside me. 2. Fear your father
and your mother, love your brothers and your sisters, 3. He
who does righteousness in the house of his father shall dwell in the
cities of Israel, 4. The queen is more beautiful than all the
other women who are in the house of the king. 5. In your
mother’s house there are many handmaids. 6. You know the
name of his wife and the name of his wife’s father. =, Oaz

father will help us at all times. 8. We and our sons dwell in

—— e

i

§13, IRREGULAR NOUNS st

the houses of our fathers.  g. The father is the head of his house,
the king is the head of his people. 10, The enemy has devoured
our sheep and our goats, and in the heavens there is no swallow
O SPAITOW. 11. The eagle is larger than all other birds.
12. Return, O my daughter, to your mother and to your village.
12. It is written in the books of the Fathers that he who believes
shall dwell in the heavens for ever. 14. The father is the king
of his sons and of his servants, the mother is the queen of her
daughters and of her handmaids,

Y. THE VERB
§ 14. MODES OF INFLEXION

In all Semitic languages, verbs are inflected to indicate
(d) Number.
() Person.

(a) Conjugation.
(8) Tense.
(¢) Gender.

(a) Conjugation

As appilied to the inflexions of Semitic languages, this term has
a different meaning from that which it expresses in the grammar
of Indo-Eurcpean languages. The conjugations are not classes
into which different verbs may be grouped. In theory every verbal
root may be used in all conjugations, though as a matter of
practice there are very few which employ all the regular conjuga-
tions in Syriac. The conjugations are modificatiens of the root
indicating modifications of the meaning. In some ways they
correspond to the inflexions known as Voices in Indo-European
languages, but they have a much wider scope.

A root may be modified in one of two ways, either by strengthen-
ing the radicals {or lengthening the vowels) within the root, or by
external additions. These arc always placed before the radical
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letters. Of these preformatives the most common is the syllable
—L{ , originally having a réflexive force, but in Syriac developing
into a sign of the Passive. In addition to this, verbs are commonly
modified either internally or externally.

The number of conjugations varies in different languages. "Thus
Hebrew has seven, while Arabic has no less than fifteen. In Syriac
six are generally emploved, though in the case of a few verbs
other forms are found. These six are as foliows:

1. The simple form of the verb, without any modification.
2. The passive of the simple form.

3. The intensive form, produced by internal modification,
4. The passive of the intensive form.

5. The extensive form produced by prefixing the letter {,
vocalized with pthiha.

6. The passive of the extensive form.

The old grammarians used the yerb 28 == to do, as their
paradigm verb, and gave to each conjugation as its name the
form which that verb assumed in that particular conjugation.
Mare modern Oriental grammarians have employed the verb

Ao = to kill, in the same way. Thus the names given to the
various conjugations are as follows:

1, Pe'al or (Qtal.
z, Ethpe’el or Ethqtel.
3. Pa'el or Qatel.

4. Ethpa'al or Ethgatal.
5. Aph'el or Agtel.
6. Ettaph’al or Ettaqtal.

N.B. Syriac verbs are always quated, not by their infinitive but
by the 3rd sing. masc. perf. pe‘al, as being the simplest form of
the verb.

The paradigm of the conjugations, then, as applied to the verb
Ss.he, will appear as follows:

ol e wwr——

. g oo ek . . - - f
i . A - * LR P .
- . : cl et B -i e

¢ 14. THE VERB: MODES OF INFLEXION &3

ACTIVE PASSIVE
Simple A dol/
Intensive s \éﬁl? 7
Extensive dof” \é.o_l..l.i’;'-____

(6) The Tenses

The tenses proper are two in number, the Perfect and the
Imperfect. In addition to these the following forms of the verh
should be mentioned, the Imperative, the Participle, and the
Infinitive,

The Perfect and the Imperfect originally expressed complete-
ness and incompleteness respectively, without reference to past or
future time. In Syriac, however {possibly owing to the influence
of Greek), they have developed into a Past and a Future Tense,
and are often spoken of under these names. Three other compound
tenses have been developed in Syriac, a Present, a Continuous
Past, and a Pluperfect.?

(¢) Gender

As in the nouns, there arc two genders, masculine and feminine.

(d) Number

As in the nouns, there are twe numbers, singular and plural.

(e) Person

As m the pronouns, there are three persons, first, second, and
third. In conjugating Syriac verbs it is usual to place the third
person first and the first person last.

' Also v-vritten\%.nl:lf“ and pronounced ettagtal, (The 'dlaph of the
aphel has been drawn into the taw of the passive formation and has

resulted m a hard, doubled letter.)
t See § 16,
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§ 15. The Perfect

The stem is represented by the ird sing. masc., to which are
affixed the terminations of the other pumbers, persons, and
genders. These are shortened forms of the personal pronouns.
They are as follows:

SINGULAR PLURAL
qrd Masculine - e, @
ard Feminine .,:T..:_., :-....
2nd Masculine ; Ao N—
z2nd Feminine o E‘L
15t Common -

Attached to the stem of the verbs N fs and iy (= fear),
which, like 2 number of others, mainly intransitive verbs, takes

rbhicd instead of pthahd in the Perfect, these will appear az
follows:

SINGULAR PLURAL

> adke  adly
ard Masc. S R { , 2
ard Fem. ANAS ANy { ar 2
,:Zh,}.n s §

and Mase.  ASKe  ANIg el (ol

2nd Fem. SANAD  WADs
S
The pronoun ¢l is frequently added in a contracted form to

the 1st person plural, (LS Es, JENZ4.

It will be seen that in the 1rd sing. fem. and the 1st sing. the
vowel is shifted to the first radical, while in the other persons it

remaing as in the jrd sing. masc.

1st Com.
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The forms of the 3rd plur. ending in (& are less commonly

The Perfec
by the fﬂllﬂwin}\ttnma:

1. The Aorist
2. The Present Perfect

used than tl'intherﬁ.

3. The Pluperfect
4. The Future Perfect

is used to indicate the shade of meaning expressed

He killed.

He has killed.

He had killed.

He will have killed.

Hule of Svyntax

My is used to negative an adjective or a noun which is then

usually in the absolute state:

a3 Jy = what is not lawful.

et I = without number.

Vocabulary

;_':';f e lﬂﬂd.
& = fall,
Sho = kill,

ro i
pa, = stone (verb),

s = keep.
-5 == do, make.

#2050 == lransgress.

15 o] = mountain,

PN = youth(fulness).

ié.é = voice.

oo = when.

S == receive.

Jiaxas = teacher.

lais = crowd,
[F]
w—nm == SENL,

wxaa == hear,
a5 = write.

fosc0 == Witness.

.&..}E. = lawful,
Moo = dead.

pNade/ = Jerusalem.
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Exercise 9

Translate into English:
o ld) Jlad S LodioBNNN 134 ¢ e NoN Wb Ho 1
e Lohs \Hé{::u.ﬁ:i e 24 JIAND e ey .:_.g om .2
I .59 Ay heatais a. Koy Ki:;h...:;ﬁ; 3 ¢ Wl
Jldidy lmasa) b odona Jads oX osole .4 ¢ A
\.;\;.B 1@-1_::'5.}? K:Ln.h. habhs .5 #):.SS‘}. - o8
Mlan 230 6 ¢ heaaid o Jdo woelll) ool (S hoadal
g Jiaag 7 8 1B el woaXod Lad ANad oXAN
: tr & S R A RN o IS
toss educe .8 o bsods N Lol oy aldyf” 2aa U
tL... an-.'b:ﬂ t:e! \é&: .‘iwl _-il.\'.:"a-i l:m“ Ao .::T:ES umﬁm

k:ﬁl'.\l.&,c-u Peods \elida g s s el Jldsdo e

L.

""65:;3‘* t‘:ﬂ t_"": ﬁ”‘"’? Lioda t""‘}f“’ 10 ,\m
t.h.:ﬂ...ll \:.c;mm 12 % “_ :n1 oy L:..L:J mﬁ:ﬁ...j l';.:-nf

ho 13 Swad 13 dhstia o0 Lo JidNS ol o
p ka’mé,: 14 + b -.\,.nd‘ﬁ é... 5.1 wid(d jadaoy
L ANaT a5 lbial N (Gl NS s

Shena 36 hds ok ie aNaio!” pXade!" .16 u.;% g
Translate into Syriac:

1. The teacher said to the crowd, I have kept the law of Moses
and have not transgressed it. + 2, The woman did that which
is not lawful. 3. We heard the commands of the Fathers and
did them, 4. The priests received the law upon the mountam.
5. We bore witness that you wrote the commandments. 6. And
the judpe said to the woman, You have heard the law and have
transgressed 1t, 7. The woman heard the voice which said,
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You {m. pl.) have not done that which our Fathers wrote unto us,
8. I have testified concerning those hely virgins that they have not
transgressed the law. g. The apostles wrote in a book the
law which they heard upen the mountain.  i0. The queen said
to her handmaids, You have not heard my voice. 11. My son,
your mother has done that which is lawful. 12. We have led
this nation in the wilderness, but they have not heard cur voice.
13. I said te my mother, You have led my feet into the tempie.
14. You (m. pl.) have done that which is not lawful, and you have
feared, for they that have transgressed the law are slain.

§ 16. The Imperfect

In the infiexions of the Imperfect the person is indicated by
a preformative, the gender and number by an afformative. These
are!

SINGULAR PLURAL
qrd Masec. s (s inved
jrd Fem, rrevvh Linsnniak ) Bepernend

.znd Masc. ik ) SEVBS:
2nd Fem. O ¢ PPN |
1st Com, SR Sieayd

In those parts which have no afformative a vowel appears. In
the case of verbs whose Perfect has " the vowel is normally a.,
e.g. Nio, \a.g.ﬁ Sometimes a ~ is found, but in the strong
verb the only instances of this are ya5. = do, make, 557, and
21 = buy, 24,

In the case of those verbs which have the Perfect in * the
Imperfect has , c.g. sly = fear, oL 7. Oceasionally ~ is found
in the Imperfect of verbs in ', e.g. .&:L-. = rule, &¥a’, butinsuch
cases the Perfect may have been in ~ originally. Such verbs are
usually Intransitive.



Singular

3rd Mase,
srd Fem.

2nd Mase,
: znd Fem.

ist Com,

Plural
ard Masc,
3rd Fem,
2nd Masc.

2nd Fem.
15t Com.

The Imperative is formed from the 2nd person of the Imperfect
by dropping the preformative. In the feminine singular and the
plural the absence of the preformative makes it necessary to re-
tain the vowel. The Imperative is only found in the 2nd person,
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In’ In” In”
M R
ma‘.;.ah L Stk

(ilpel) o (udsl) RS
Nayel 2k Nt
e ol e el
Sapel A’ oyl
s ey AT g
\axjel ek CarRY:

S35l NEEN: Syl
pNEVY 235 e

The Imperative

the forms of the Imperfect being used for the 1st and 3rd.

In In’ In”

Singular Masc, Wape RN Rl
Singular Fem. WD 340 LN PG
: qb..d‘.gw O Gt aNt

Plurﬁll Maﬁi:. 1 g0 il 4 » P
aXale PR \ & s d

[ Da)s -2 .

Plural Fem.

| eio LN e

i i e

= AR i L 5 e, y E-
X - Ay
" i . ’ = nl * - b
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Participles

These are two 1n number:

(@) Active }.8, a form already dealt with under the head of
the noun (§ 11).

(8) Passive “s.fo, treated as a noun with an unchangeable
vowel (§ 8).

N.B. Words of the form '%...&..n are mostly adjectives, e.g.
w38 == holy, or nouns, e.g. kiags = knife, although they some-
times serve as participial forms for intransitive verbs, €.g. .38
== near, wa i == seated. They are sometimes distinguished from
the passive participle by a det placed over them, whereas the
participle has a dot below, e.g.

a0 = yatizo = humble (2dj.).
g2 == B30 == spread under {ptpl).

Infinitive

All Infinitives have the preformative s, That of the Pe'al is
“atan. The preposition . is frequently prefixed to the Infinitive.

Composite Tenses

The composite tenses have already been mentioned. In addition
to the three previously indicated (§ 14), a fourth, formed with the
Imperfect of the verb together with the Perfect of the enclitic verb
}dos, is sometimes used in conditional sentences to indicate a
frequent occurrence in the past. As the conjugation of the verb jég
is irregular, the Perfect is given below:

SINGULAR PLURAL
qrd Masc. foo odos
qrd Fem. Lo “dey
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2nd Mase. S @FL“ S on
- 2nd Fem. o Eg t"t:""E‘E‘
1st Com. A B g O

Thus the composite tenses are formed as follows:
(@) Present: Participle-}-personal pronoun
B¢ N3é = I am killing.
(8) Continuous Past: Participle-+Perfect of Joe.
Joe NS4S = he was killing.
(c) Pluperfect: Perfect | Perfect of jda.
Jeo Lo = he had killed.
(@) Frequentative past: Imperfect--Perfect of |da
Joe \5.@..4.7 = he would (used to) kill.

N.B. When the verb |do (= to be) is used alone, the o is pro-
nounced, and it is written |Sos.

Rules of Syntax
(1) Prohibitions are expressed by I with the Imperfect.
(if) Purpose is expressed by
{a) » with the Imperfect;
(&) with the Infinitive.

Vocabulary

Pi'; == taste. !
o = flee,
(§ 20} Jju = see.

r

asa = loose, dismiss,
allow, forgive.

iiﬁ?p‘i} = anger.

jang = child (§ 13).
]5_1233: = morning.
e = there.
pho = standing.
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NN = conguer, (f.) L = cloud.
Ikese == death. oin* = draw near.
aaa2. = beloved. ?T » = something.

Jake = fruit. (oo e == =) el = who.
L3 = i 5
y bsoone = until. \Se o, = Ziom.,

o

* Makes its imperfect in a—. There are four other verbs
whose perfect has " and imperfect aiw! oo = worship, oNa ==

be silent, b = descend, @ = be meagre,

Exercise 10
Translate into English:

IEANs odioly IS fhad pSS B (2b plét Ao

wandl wis odd Lably lis. o5 IS jeed 2 ¢ ot
M;a.::i.:-.l.“ Iy S8 \m TS ) tﬂié-r .3 ¢ o anly
amnmlug\ém .,\n... i3 el I s havalain
Ean wbly b SoN .-:.:anim 5 §waiAs NS sada]
]:’ b _ o o }!15 CPECS i Il%r;i EE& O D N
eSS AN s 7 » al bl owozals | :a;:_x Ada
’*-\“"‘r A -?.‘E: fatng, Q-..;'s-iﬂ LAN (\&aialy X andaa
laNw asew Jio ]ﬁm t‘? i 8 ¥ ladas [UeiNG a....b.....*"
L oolr lan b-,...nn_q ASsans .0 » o (D lal) woaXs.
2 J3Na5 =ohs Mof” Il i N3
ST RN SIESE O o Mo, LS.
eordand IS NS saNad 2 s hones Mise K¢ Juls
¢ JaNDy oaND Neeily bols (Cenkd (Sige

du S IEIRAS g 0 b GRAnSs dadfll” o
¢ Jlai\ 0 5 NI U

- - e A ¥
DO E eDd e L ID

=
Wwase .13
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Translate into Syriac: In the case of y and 3@ further change takes place, the dental

1. I shall not fear death, for you (m.sg.) will not allow death to being “m{ﬂmﬂdﬂlﬂd to the sibilant, 1.e. with 3 ¢ takes the place
conquer those who believe in you. 2. Fear him who will slay of L and with 1, 3. Thus:
your souls, but flee not from a cloud. 3. Dismuiss the con- qﬁd = crucify, Ethpe'el .:,S.gjf' (n@t_q?.ij},f, Or even .;g}:.];j{").
quered that they may taste grace instead of death. 4. We : 21 = buy, Ethpe'el 347" =i 2L

: | = ; #1f (not o314( , or even ki )

shall taste of the fruits of the earth. 5. I said to the woman, = y P = ( e o= )
You shall not transgress the law., 6. Let righteousness draw

near to us that we may do according to your commandments.

7. We have taken counsel that we may fiee from the conqueror. | Reriad
8. These women will not allow their sons to draw near to the feet | In the 1st Sing. and the 3rd Sing. Fem. the first radical takes .
of the king, g. The queen said to her handmaids, You shall ;
not coine near me. 10. The king’s daughter will not do that R PLHRMT,
which 1s not lawful. 11. The prophet will not forgive his A oy i "“5'&“”13
-fth . ' . FEgrT. 31‘{1 T‘m’iﬂﬁﬁ. wl‘) - "
sons 1if they transgress the law. 12. The man said to his wife, kn‘h.é.olf

If you will taste the fruit, 1 shail not allow wrath to conquer you.
13. You shall not come near us lest we bear witness against you.,

, [ §al”

e S e e e s,

14. They will fear to eat of the fruit of the earth lest they draw 32 P, baal g_—b-g@: 1/

near to death. 15. The king's servants said, You shall not flee R . o .

from us; and the women said, You shall not slay us. | 2nd Masc. Lh‘%"”u‘ \“m&“lf‘
| znd Fem, uh;h.g-.al_? t-t\b.é-nh' o,

§ 17. The Ethpe'el P 2z s ELp

The Ethpe'el is formed from the Pe'al by prefixing the syllable |
—L{", This preformative appears in other Semitic languages, e.g. |
in Hebrew it takes the form hith-, and in Aramaic 'ith-. It was Imperfect
originally a reflexive particle, the passive being represented in |
other ways, but Syrtac has no true passive forms except in the

‘The Imperfect is as follows:

|
participle, and the reflexive forms have taken the force of the SINGULAR PLURAL
passive, and are, iﬂdii'.&d, gﬂn&rﬂ:ll}? catled passi:ves. E srd Masc. kot EDFENT
In all passive conjugations, if the first radical of the verb is » Sl
a sibilant (), w0, 12 Of « ), the L of the preformative changes place 3rd Fem. Mﬁ}‘s—’ (Dgeil) S
with the sibilant, thus: -, znd Mase. Sholk eapslk
F.":L = be complete, Ethpe'el be'-n.r, not p:f.a.l;” 2nd Fem, Mol Qi&-éll-

gm0 = support, Ethpe'el T:E!‘.&;m(", not ,::.E.m}‘.f : 1st Com, ‘%@.nlf Niohd
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imperative
The distinctive feature of the Imperative is that the second

radical may disappear in pronunciation, and have the ‘hinea
occultans’ written below it.

Thus:
Sing. Masc. Saslt  oer NpSL
Sing. Fem. sl Sasl)
eS8l axgal)”
Plur, Masc. S R SNk T
e psl EHEN

vy Ty AR A B
Plur, Fem. [ “h"&'ﬂl‘; { Q‘é&i

eSpaly’ Syl

Infinitive

All Infinitives except the Pe'al are of the form of feminine
nouns ending in o..., and have zqgdphd on the seccond radical,

thus: e ok,

Participle

All Participles except the Pe'al have a preformativew, so that
of the Ethpe'el is Nnujodsb, fem. NS,

In meaning the Ethpe‘el is normally the passive of the Pe'al,
e.g. 31 = to buy, sell, 341" = to be bought, sold. Sometimes,
however, it has a different sense, e.g. pSa = be complete, ,-.-:\huuf
= be betrayed.

Vecabulary
235 == persecute, INsey = place.
aXe = go up. ‘5”3 == torture, Ethpe., be
B isiiing tempted,
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INacis = skull. N8 == open,
Jis = call, read. ¢ o = then.
wd = immediately,  (£) D = salt.
osas. = be baptized, wae == season with salt,
whass == able. e = think, reckon,
b s aniiide. account,
J¥ela.to = holiness. ko3 = blasphemy.
iha = Satan, Jax. = evildoers.
-F;.n:f.‘h. = first (adv.) (f.) X = eve,

Js.g.. == sin. L = blind.

(ot oo =) dho's = he is. dsn = for the sake of.

Exercise 11
Translate into English:

Jos CLI5 pNNad fails ol cedhadSEN wl o5/

o u

= 14t » n » . F 1 ™ =

=t 2 -3 e I ‘?:&j? !;':,;n.ln e .z + Npohar
F - F . L e i » %

vom LA pla) vodpd AN 07 ildh pNkalf wafa

(e hSATY Lo [LuB ko oo aNeo [ 1 Jdo san. 20 o4

Gk s 00 o W wdRa) s as ¥ ariRe
TAC-E e U G RN I
Lﬁl;d‘h *LUE WG kufn..:l',}ﬁ 55%.. oo 7 ¢ oo ‘;:LSS.?.

v liangr olNof” Mg L
s INas.5y a0y dows

E:ah’ﬂ Il}'hc‘f@ oMb .G
Plt ool AKs ,ab.m:: ¥

..*ﬁf: Bay pinstad b t.’.b..ab_';a T1 ¢ adull
Lisams }.J...':-..M umnuf Fu:s_z - .’.:5.%.... \\a.n:b..n.r

B15418 P
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[ui waae | .13 41:;'..% N5 e Jimsbo t-.-:@_.%l.fm EAPS

ih;_"in‘i '::;’ tL::.;L::B 18 +'\.'$.§.5Lf i1 mﬂhﬂ t"l:"";:”}“

Fu " - i g o T P
¢ Jade Aas JKaND syl 16 B ET RN
Translate into Syriac:
1. You have been accounted the salt of the earth, 2. Let

your words be seasoned with salt.
to the place of a skuil,

3. She was led by evildoers
4. The flesh of my oxen was sold for

(=) gold. 5. And the prophet said, We shall be betrayed into
the hands of the priests. 6. You will be seen in the temple,
O king. 7. Heaven and earth were created first, and after

them we were created. 8. For the sake of my name you shall
be led before kings and priests and shall be accounted evildoers
and shall be tortured and killed. 9. The apostle said to the
woman, Your sins shall be forgiven you., 10. The man kept
the commandment, but the woman was tempted and fell from
richteousness.  11. I am being betrayed that 1 may be crucified.
12. You have kept the commandment of the prophet and 1t has
been counted unto you for righteousness. 13, You women know
not the time when you will be slain, 14. You who have been
persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of
the kingdom. 15. Let evildeers be stoned, let them not be

cructhed.

§ 18. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE,
PA'EL; PASSIVE, ETHPA AL

The intensive forms are characterized by an original doubling of
the second radical. Owing %o the fact that the West Syrians had
ne means of indicating the doubled letter, except by the Qu¥aya
point, 1t ceased to be distinguished (and in India 1s pronounced as
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened in
compensation),

5 B ul e - - e A
- PR T el
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The preformatives and afformatives are normal, The vowel
always rernains on the first radical, and with vocalic afformatives
(except in the 3rd plur, Perf,, in the Imper., and in the Infini-
tives) the second radical loses its vowel. In the Pa'el the preforma-

tive has no vowel except in the 1st sing. Impf. The paradigm is
as follows:

Peorfect

SINGULAR PLURAL

o

535
EDAD
w Fem, ANAS { %E

3o
2nd Masc. S W

NS
., Fem, i L\.‘_‘;.:’g..ﬁ - %_...5%.5

3rd Masc. NiS

15t Com., Axyo S E0
Imperfect
3rd Masc. \:g..n.: R‘:}é‘s"
,, Fem. ‘%%.51' (..-.'_‘:;LEL'} tﬂéﬁ.‘
2nd Masc. pN S oAl
., Fem, t.}é_ﬁi; ¢ N 15\.5 L
st Com. NAaf i
Imperative
Sing. Masc. N0
Sing. Fem. WS A5
a ’é 5
Plur, Masc. L
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3 | Imperative. Has an alternative form in whach the z2nd radical
3L |
Plur, Fem, L i5 elided. |
* | Sing. Masc. il Syalf”
Participles | Sing. Fem. SEeL” Saalf”
Active \5@ | sk ﬁh-g-br i adNje L
Passiyg \&E:ﬂ | Uur. IViasc, \ub‘g-;.nt"m i : PLFI
Infinitive A WL ] LBl Aol
| Plur. Fem. e o S
ETHPA'AL | Participie ey ok
FPerfect ) =i
SINGULAR PLURAL Infinitive e Aok
o N i
3rd Masc. ok NIty | ' Vocabulary
" I i . (* indicates that the word is only used in the intensive forms, ar that
S ...,'\_._‘3(.51.;3 | 1t only has this meaning when used in these forms.)
G, T e 3L | WA5 = *receive. 51 = break.
| O o w - ‘
2nd Mase, A K51/ SrafsL” | AT == Rer . t‘“""‘t’?‘ = fortfy oneself.
B, o ENIRL SRS AL | N
A ¥y Am Py 4T rﬂnf.} = - e
_ 15t Com, b?:%»_nlf ,:Lé_o},; . 249 *® = expound.
| y+> = *bless. ped = be first.
Imperfect | 5.;.:; == *heat. ]:;:.E == anticipate, over-
qrct Mase, "%.%.Bh._? q,‘u‘:.h.é.;h-} |! P‘S’; L #E{}ﬂ‘lplﬂtﬁ_ take.
» FPem. SEIALL(AEALY  (XpBMS | <S8 = divide. INNala = fetters.
and Masc. NgoLL o yokk | oo = *offer up; Ethpa., be wme = break.
. Fem. e ybLL t::':'!}'é'l'l' ': brought near, ML = peace.

st Com. N fel p S ¥ 201 = ging (praise). W0 == *speak.
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‘%.3.}::-3* = understand. j;f’ = but,
MaX = tongue, language. ksalds = chain.
Fél:g?" = Abraham. ass = subdue.

»

os(" = tell (imper. m. pl). wia!" = be able.
7 who!" N5 = whenever, al® = strengthen.
o{" == also. A% = go out,
() Jioh = spirit. (mM.) o == one.

(f.) |ee = one.

Note. It will be observed that whilé the Pa‘el properly strengthens
the meaning of the root, it is also frequently employed to give a
transitive sense to an intransitive verb.

The words ?:;5 and m,;‘éa (= muitiply), though praperly the
Pa'el forms of verbs, are often used as adverbs in the sense of
‘before’ and ‘much’ respectively.

Exercise 12
Translate into English:
toX asdda LJoluS pISAT \dhud S TRV
calo) B wdbiiads § e & wds Jls olad 2
-ﬁ-kﬂii-:ﬂLE Radf Clarl sa LA Ls \é.;n haoN SIsNT 3
IS o asshd WNAZISE fafdmaf whb!” N5
ot aadh L) Sal' bo wdd lhydes sld wistl”
I8 soiini kb N5 o 0:blS aldN kit aalflld ¢
whatl I rli \i3

d

O » 7 M il 1 - ol b
5035 0 Jiman \B0me( oW eillamn

RS S I S AT b JENAEN
Gk .8 ¢yn Wil sl KD WO wasal
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%I‘_ - j; 'g ﬁt*}_\_”}r » _.‘;’E! 2 1":.3 Pry W B ;I, Ry Ao

-

Kidl MINSUS 10+ Ui A0l NBkad Jo . JiN 13/
oM @Bl e o 1518 B i AN M3 waied
*180ids o] B Jlos] NRBLE UlediN o lefol NiS
6 (38ad 12 LS Sl ol pXNady 114 86
eSS AARL oo ediandood NS i) EINS
¢ g oL \@NsNmT Jy L/ wiop @eriiaN o Nsl)" g

l':1 - Ll

R ERE ol do/” Liaflld B - ¢ winl o bif ok 14
¢ bamaX @;31_.*1 INans flo%

‘Translate into Syriac:

I. And Abraham set his hands on the heads of his sons and
blessed them. 2. We have received good from his hand, and
shall we not also receive evil ? 3. And the king sent them
to the city and said to them, Whatever vou hear tell me. 4. My
brethren, if 2 man be overtaken in sin, receive him not. 5. And
the temple was opened and the virgins offered the flesh of oxen
and the priest received it from their hands. 6, T shall
finish my work and I shall be betrayed into the hands of evil
doers. 7. He said to the daughters of the priest, You will
not understand that which I speak to vou. 8. And the king
said to his enemies, I am not able to make peace with vou, because
yeu have not been subdued under my feet. 9. Let us serve
Him in His temple, 2nd let us sing praise to Him. re. Send
peace in our time. 11, We have been gathered together that
we may serve the king, 1z. You (f, pl.) shall speak that
which you have heard, 13. The king's daughters shall be
led into the temple that they may receive a biessing from the
priest, 14. Be gathered together, you wives of the prophets,
that you may sing praises, 15. Let the words of the prophet
be expounded unto us.
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§ 19. THE EXTENSIVE, ACTIVE, APH'EL;

PASSIVE, ETTAPH'AL

APH'EL

With preformatives the initial { is dropped, and the preforma-
tive takes its vowel. Its meaning is often causative, but is also

simply an active or emphatic application of the root.

The paradigm is as follows:

Perfect
SINGULAR
3rd Masc, el
o ems S i
2nd Masc. lx.l.imfr
,, Fem. uh;‘h%.nfr
15t Com, Li}b?r
Imperfect
qrd Masc. Ao
., Fem. hol (ol
2nd Masc. Sl
., Fem. t.-_\_;.@,w!‘.
1st Com. ‘%%.al"
Imperative '
Sing. Masc. Nje!”
Sing. Fem, ....‘:..%..nfr
Plur, Masc. c.i%.a?"

Plur, Fem. Sis(

PLURAL
{ =
el

19,
Participles

Active

Passive

Infinitive

Perfect

qrd Masc,

Fern.

znd Mase,

Fem.

5y

1st Com.

imperfect
3rd Mase,
oy Tem.
2nd Masc.
o Herm

1st Com.

¢ Inthese forms the second L is frequently omitted, being absorbed in

that which follows,

2 ""! ¥
Nfad
e
ETTAPH AL
SINGULAR
Sfollf
Aokl
ASFoll)
ASLeLL
Al aall/
Sfolts
NJollls (Sslih
el
2okl
Nioll”

THE EXTENSIVE FORMS

PLURAL

ok
S5k
e
SASLLL*
ol

U Also written \%&}LP " and pronounced ettagial.

73
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Imperative

Sing. Masc. Lokl
Sing, Fem. S Eoll)”
Plur. Masec. a.ha.éin_l‘;l.f‘ ...‘:fh.‘g.nkl :
Plur. Fem. uhé.o}lfj tﬂémglf'

Participle Nps b
Infinitive Ao LD

‘The following conjugations, which are similar in their inflexions
te the Aph'el and Ettaph'al, are occasionally met with:

{a) Shaph'el and Eshtaph'al, e.g.
s2dea, .?.LE._-;.F = enslave.
Wk, Dolal = complete.
(B) Saph'el and Estaph’al, e.g.
&0, omike( = hasten.
(¢} Pa'lel and Ethpa'lal, e.g.
sias, 2:anl{” = enslave.
(d) Paulel and Ethpaulal, e.g.
i;-&g:'., :;nﬁllr = chew the cud.
(¢) Palpel and Ethpalpal, e.g.
wiag, wInl/” = shake.
i s i lf = drag.
piws, phwil! = raise up.

(f) Pe'al’el and Ethpe'al‘al, e.g.

(pXsaX.), pﬂmﬂ.a-l,r == dream.
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(g) Pai'el and Ethpai‘al, e.g.

£

;.:}...:Fn, _3..&:.::-.33“ — maintain.
(k) Pa’li and Ethpa'l, e.g.
wits, wiask{ = estrange.
Causative forms in sh and 5 (@ and ) above), though uncommon

in Syriac, are found in Accadian and Ethiopic.

Verbs transitive in the Pe‘al often take two objects in the Aph'el:
] ¥ = " - L 3 E 3 '.- -
Joors \n‘;.a.h.l: — You will cross the river, |sou e \O L= You
will cause us to cross the river,

Yocabulary

(* indicates words used only in the Extensive, or only in the Extensive
in the sense given.)

a2 (" = *clothe. e~ = truly.
L:.d.‘_.-..‘_*:. = clothing. ]..?n}.? = face.
o0 = purnify. JSoan = silver.
i, = Cross OVer. .,S”an{’r = *make king.
eBLY" = establish, make ready.  [sAN] = image.
J3esi = river. o> (" == *baptize.
,:S_n.(" = *betray, deliver. sow = shine.
?Lf" = curse JeaBisaX = torch.
]Eaha__j == pollution, aX. = change.
\>2.Xa = Solomon. 15_4..‘_}3 == Cross.
Jimsd = tomb. ' & = believe,
w25 = arose (f. pl.). hasaa == sun.
lsdis = how. s = sacrifice,

t From the root ﬁnf : it is conjugated like an Aph'el.
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Exercise 13

Translate intc English:
e NaX eaNwld 2 o130 MeaX oX a3N/
Moaokl!” 3 ¢ woas!” .81 @¥u Nim.( N5 NS
Lﬁhi Jasan t.El.f' 4 PR WER T O irﬂlﬁg oo Ao
]m s 4 ]:-:.:.i t:""m 5
o JrodN B AL (oianly Haan &[S .6

4R 2ok .8 ¢ (AN a8 .k;h-:.!fr gl 000 J
bab(” oa38(” 03" .9 e I3{6 fota Rl doly e

o Nfeetdy Mo L2l L) W5 pXalady @as
...“:th’ a1 e lasad gl mﬁﬁgﬁ §50 \Somw o aXuiald .10

S v gs0aX (NZ87 aepy [ldalyi X
¢ A NG et las

r - =
P e O O t—'ﬂ g

]-rh 2oa ?"“*" o 13

IR Shs oD lnd pid .14

L) (TS (Fodal (\doSaks .15 ¢ i s LIBLIE
G C

Translate into Syrniac:

1. We shall not all be slain, but we shall be changed.
2. Deliver unto the apostle the cross and the tomb. 3. We
have delivered the law unto you that you may cause the people to
worship. 4. Purify my soul, for in thee have I believed.

6. And they shall

- 7. I bear witness unto you
8. You shall baptize all nations.
10. And he said to the
11. You shall not

12. "1 he virgins have

5. I have made you king over Israel.
clothe you with a new garment.
that my word is true.

0. I shall deliver to you a good land.
women, You shall deliver the silver to me.
curse your father and your king.

ClhL N
» Ias sbis

trimmed (established) their lamps.
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13. We have been be-
trayed and shall be slain. i4. I am not able 10 deliver this
book to you. 15. Make me king and you will cause evil to
pass away from vou.

§ 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SBUFFIXES

The direct object of a transitive verb may be indicated n
Syriac by the use of a preposition .. This preposition may be
employed with pronouns as well as with substantives. In this
case the pronoun takes the form used in the pﬁssessne suffixes.
Thus ‘He will kil us’ may be expressed t?::.“‘aa.&.n.: There
is, however, a more idiomatic way of expressing this in zll Semitic
languages, and that is by the attachment of suffixes, similar to,
though not identical with, the possessive suffixes. The forms of
the zuflixes are as follows.

SINGULAR PLURAL
15t Com. i —
i
and Masc. - \ 80—
L
o e, i B

ard Masc, o, wg—, won, wao’ —

,, Fem. o —

These suffixes are attached only to the Perfect, the Imperfect,
and the Imperative. The Participle and the Infinitive* take the
suffixes attached to the noun, Infinitives ending in &~ being
treated as feminine nouns of the type of ::‘_1‘1.

I The following is & rough guide to the way these suffixes are used:

o after & consonant.
s H.fEEF .
- i after a,
o d after 1 and &,

* Except in the case of 1st sing. (see below).
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There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms ‘a.”:":' .

and t.-.T{’i being used in their place.

These suflixes cannot be used in 3 reflexive sense. For this

purpose the word lasy with suffix is employed.

The suffixes are attached to the Pe'al of the regular verb as

follows:
Attached to the Perfect
3rd SING, 3rd SING.
MASC. FEM.
1st Com. Sing, wiN 3B WS ¢
znd Masc. A T oA Lo

2nd Fem. ,,

3rd Mase, |, N AD 9 N
3rd Fem. s SR

1st Com, Plur, P ¥
z - O
" \Sa34e  \eahXas

znd Fem. ,,

2nd Masc,

2nd SING
FEM. Ist SINGC.
1st Com. Sing. mb::-,\ép W
2nd Masc. ,, — I SN @
2nd Fem., |, PN

o £ Tl &-é-ﬁk

3rd Sing. Masc,

£ SN

2nd SING.
Mﬂsc'l

....nh‘c.}._é_n

ird PLUR.
MASC.

mn‘l&.&j‘
1":;.‘"

‘ An aliernative form inserts the syllable 1 after the Ko e.g.

wwalfe, Jalis, &

il il

L EED T ge—— D gp—

$§20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 75

7rd Sing, Fem,

ist Com. Plur.

znd Mase,

2nd Fem,

1st Com. Sing.

2nd Masc,
2nd Fem.
qrd Masc,

3rd Fem.

15t Com. Plur.

2nd Masc.

2nd Fem,

15t Com. Sing.

2nd Masc,
2nd Fem.
qrd Masc,
qrd Fem.

1st Com. Plur,

2nd Masce,

z2nd Fem.

i

L1

b¥

s

¥

?

2nd SING.
FEM.

3rd PLUR.
FEM.

P--h.rI

:

(\SaMEs)
(es85£5)

18t PLUR.

ISL SING.

2nd PLUR,
« MASC.

3rd PLUR.
MASC.

. # r
\Soahho
-a L ] "

2nd PLUR.
FEM.

?I_:

. P

n-s-;- b—\%-n"

. ¥ o * ¥
* An alternative form runs HJJ.AS'.Q..@ { Ttiﬂgn y 8L,
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So § 20, OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIRES
Attached to the Imperfect

3rd SING. T2nd SING. 2nd SING.
MASC., MASC, FEM.
1st Sing. Com. wNhad wiNX kol witS Aol
2nd ,, Masc. yS g — =
and %, Fem. waskaj _ s
ugm}‘l}.nj a..ga..u}_s.b\.né. - Sl > :';
grd ,, Masc, SR 5 .
s aDAOk sAok
srd ,, Fem. PN V-V ol ook

1st Plur. Com. e Xyl (L2 yol)
2nd ,, Masc, k&fq.“_x. &u‘\.n.l" — o
znd ,, Fem. t.ﬁhé.ﬁk.n} s 45
jrd PLUR. MASC. jrd PLUR. FEM.
1st Com. Sing. wii e A ad WL AR
2nd Mase. ,, :.Jui.g-.ef WIS ST
and Fem. , araNbar walN AT
¥ :‘! B r g g -
jrd Masc = &,
i SHA S NS
g ¥ » LR PO S Y

jrd Fem, ,, oAl SN A&
18t Com., Plur. é%ﬂj e;iin"‘*-a:'h
Sl . @elyal  (GalXya)
znd Fem. ,, t_,;_;u:;_}ﬂ_’; (SN 427)

I An alternative form of the 2nd sing. masc. resembles the Impera-

tive, thus: wikadol, vaNajok, aNajok, eXojol. This

form is chiefly used in prohibitions.
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As to the 3rd sing. masc., so the suffixes are attached to the
3rd sing. fem., the 1st sing. com., and the 18t plur. cora. As to

the 3rd plur,, so the suffixes are attached to the 2nd plur,, both
masc. and fem.

Attached to the Imperative

It should be noted that in Imperative forms the vowel imme-
diately before the suffix is retained.

MASC. PLUR.

MASC. SING, FEM. SING. ISt FORM
1st Sing. Com, wia A0 wi ah0 wellds!
3rd ,, Masc. wouX3dje cpaddle  cgallds
ard ., Fem. R S ko SRR

&*

15t Plar, CDTI}.. t&:ﬁ.&.ﬁ t—-.:};-é-ﬂ kuh.énfn

MASC. PLUR. FEM. PLUR. FEM, PLUR.
2nd FORM 1st FORM znd FORM
1st Com. Sing. wid a1 el (waX 235) Wi aAS
rd Mas.  ,, codalldh LoXERS  ceniNES
3rd Fem. Mni.éu'.n (SN 33B) n-l-;-nﬂﬂfé-ﬁ*

1st Com. Plur, REASEYS {tiéfééj SR

Suffixes to the Pa'el and Aph’el are attached in a similar manner
to those shown above for the Pe'al,

Attached to the Infinitive

| PEAL PA'EL
15t Sing. W B 0
2nd Sing. Masc. Naad ‘?1: i 1
! Forms like u.-.m'h_\u:.é.n are also found.
BiG410 : G
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,,-F.E N u-:.}:. :?-l" F
B, ] ml: :*I |

4 5

e
oaddan’  cac.ladlas!

[ S AN &c.
- E-! n:’&]

18t Plur, tﬁ.é..n.i

znd Plur, Masc, Sad o

2nd Sing. Fem.

3rd Sing. Masc. {

3rd Sing. Fem.

ard Plur. Masc. { . g

Rule of Syntax

The direct object in Syriac is expressed frequently not only by
the noun itself governed by ™\, but by both the noun and an

anticipatory pronoun attached as suffix to the verb, e.g. e
laNsaN = He killed the king. (See also § 6.)

L]

S VYocabulary
wa$ = till, cultivate, > .h.‘:u. rule over.
bim = send. boao == he died.
Nsaw == Pa'el, destroy. . = sea,
pas = Pa'el, give pleasure to. Jhexw = Church.
;3.. = reap. b == first.
il == seize. ‘ t‘;]‘; = gecond.
oo = honour, _ Ll.:nn.n = offering, sacrifice.
é.n == dwell in. i = fire.

a8y = lift up, crucify. o> = Eden,

' These forms are less commonly found.

i e

e S
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$2aa = sUr up.
wao = Pe., draw near;

Aph., fight.

g
ICoL. == Jews,
. %
Hﬁ:nm! = Rﬂ:manﬁ.
== (1n.

.

Exercise 14
Translate into English:
u.‘.-::ia 2 #ummhg_u \_.:.:.-.: nm.ma Lua, ..:a'.‘:a.. ..:a..‘:-ﬁ o1
INaidod LA WUEhs e.é-_\.-.-. mmuu Lx-.tﬂ Slfa \ﬂml fams
" oo L..._...b.n,g adsaa ..:l Efcmy L-...rn L::m:: 3 #m?
ORI R v =5 How Lan -a.::rl...-.f:: ...mn..uf

o :0{8 .5 6 Mboorin fanb coaNals '\‘a..ém oad.g
Wi pNdo 6 e )idus S E i 1 hnhsl [uﬁm 3 1o¢
Q:::.’ ‘ﬁ;::.ﬁ.;n iL.b.?.:. kn.:n.m! (..Q.E.;:’.'. t..an.:;.n.a JLSesd”
Ui‘*ﬁ_}uﬁn ¥ oo weld .7 s lveaaing Visds ku;.:-.mg'
¢ sNminas JLY lbase .oasl A" =t o twamiN
et 9 e dOke olNED; | (S w3y s 8
Goddo Kbal Jr8a) Hm .!;m’a pSg Lebdlal
Cot edial’ Lld 10 o Jldadals Jeeaiud o SN
¢ vodaSyaly

s 4. 4
P woLIaBop|o

Ml wodamad T (Fed iBl3
bsidos exbuou @2 alaly o= N5 L2
s J3ats (@BMZTe NALIE (chaals” *?155
éﬂ}'_iff t..il,f. St samse Aasdo }Eb-if’r amu labes Lif7 .
¢ OhaXe ¥y pid *}-ﬁk &N Liw/" g
‘Translate into Syriac:

1, This is the son, let us kill him. 2. And the Romans
fought against (px) the Jews and subdued them. 3. And the
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king will draw near to this city and will destroy it with fire.
4. The prophet will be betrayed into the hands of the Romans,
and they will kil him, 5. You (m. sg.) have subdued us, but
you will not destroy us. 6. You are able to hear the com-
mandments of the law, for you have kept them. 7. I have
caused you to dwell in the kingdom and have henoured vou.
8. You have stirred me up that I should rule over the kingdom.
g. If I draw near to the city, the priests will lead me into their
house and will kill me. 10. Gather them and destroy them
with fire. 11. Send them away that they may buy bread.
12. Have you heard me? T have heard you, 13. Daughter,
your faith has helped vou, 14. Beloved, 1 have sent vou into
the world. 15. My daughters, fear not; they shall pursue
you that they may kill you, but they shall not find you.

§ 21. WEAK VERBS
Variations in the conjugation of verbs are generally produced
by the presence in the stem of
{@) a2 Nun as first radical,
(B) one of the gutturals as last radical,’
(c) one of the vowel letters, Alaph, Waw, Yudh,
(d) a doubled or repeated secend radical.

These are usually separated for convenience into the following
groups:

1. Pe Nun L
2. Lamadh guttural | w.30a
3. Pe Alaph Naf
4. Pe Yudh ol

P Gutturals as first or second radical do not often have any effect on
the pronunciation or form.

§21, WEAK VERBS ag
5. ‘E Alaph e
6. 'E Waw po  (pes)
7. Double ‘E ks (1)
8. Lamadh Alaph and bpd, e

-

Lamadh Yudh

It is possible for a verb to be doubly weak, though certain
peculianitics are never found together, e.g. if 2 verb beginning
with a o has a vowel letter as its second radical, it does not share
the peculiarities of the " verbs.

§ 22. w"e VERBS

As will have been already noticed in such words as du{”
!%-':I_u;:n , the letter ot shows a tendency to become assimilated to
the following consonant when no vowel-sound intervenes between
the two. "The original effect of this assimilation was to double the
secontd of the two letters (but in the modern pronunciation in
vogue in.India, the doubling of the consonant has disappeared and
the previous vowel is lengthened in compensation).

This occurs only in

(@) Impf. and Inf. Pe‘al, except when the second radical is &,
e.g. dowr; Impf, b

(4} Aph'el (throughout).

(¢) Ettaph'al (throughout).

In the Imperative Pe'al the o disappears altogether.

The following paradigm gives the Impf. Pe‘al of a8y = go out:

SINGULAR PLURAL
qrd Mase. Sas) kn.ﬂﬁ_ld L3

yy Fem. m'ﬁ:‘EE, 1.::::9& —
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2nd Mase. oask \Gasl
>e Fﬂl’l’l- vﬂ.ﬁ&. tﬂE}
1st Com. .n;::'.‘é : .nbw
Imperative
Sing. Masc. £ &S
Sing. Fem. w2
aoad
Plur. Masc, g, T
‘Lrﬂ.nﬁ.gi
A
wid
Plur. Fem, SO
oLt
Infinitive CERS

The Aph'el is .n.gi;", and s0 conjugated regularly, and the
Ettaph'al wsLL/".

Note. The verb wSas (= rise) assimilates the X as a '@ verb
does the &, e.g. Aph. Al = raise.

Vocabulary
w&@J = pour, & = cling to.
g.;?; = draw (Impf. ). bx3) = seed.
oo = fall (Impf. N&J). Iss = husband.
b = go down (Impf, LS.-.-.T) w28 = command,
s = take (Impf. akd). | wa = alive.
b = give (only used in the hawasd == oil.

Impf. \‘%.u for other NG = fear.
tenses oo is used).

L

w8 = blow, arouse. Js.» = Egypt.
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Exercise 15
Translate into English:
o1 P aaN -.kﬁ‘;.:il'-; lso PSS AN k';"%‘:;! AN otalas .1
¢"mj}g-k£;;",;{_’t_%1;;éﬁi;.z + |2 ey
uJ::_..n:a:f - 'l':"’f'“?' L sl” t‘.ﬁ’ kb:u-..:nih wodald bo e u.n.gil':':- -3
+=-..:IiiLE ?;..-’_:11 mu; .;H::;.. ;_’_-'u H::u SN ’u;; &

;l"uh m:u ....-.iu. m m:u -.-...b. t‘" KR #ml;.n.‘:;:.;l
\.5., |t \a.;..:n]._,_. Liaad faase wold . * o\
R BRI C G -0 3 \282L{y \Oonil3

-:--.ns}aah oAl !:’f o Lisald onthy b-_.%.mu T ;..:':.nn_@-
we0d wodBle .16+ LldN .-Jtl‘h-;o el @88y t"! -.,(J .Q
¢ ims e Wl ornBion (0

Translate into Syriac:

1. And Moses said, Keep this law. 2. The king said, If
you do not give me vour sheep and your cattle 1 shall take away
your sons and your daughters, 3. And the men of the city
brought out the gold which was in the temple that they might give
it to the king. 4. And they brought down stones from the
mountain. 5. We believe that he will draw all nations unto
him. 6. You have caused me to fall because you have not
allowed me to keep the commandments. 7. If 1 come down
I will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the
heavens, 8. And the queen was brought out of the temple
that defilement might not fall upon it. 5. The priest said to
the women, [ shall receive whatever vou give me. 10. He
18 not able to pour out his spirit on us because we are evil and will
not receive his love. 11. My spirit will blow upon you but
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{and) you will not fall. 12. Bring forth the body from the
house and let it fall upon the sea,

§ 23. %" GUTTURAL VERBS

These are verbs whose last radical is o, e, », 0or 8. In a few
cases verbs ending in { are similarly treated. Their peculiarities arise
from the fact that these letters seem to have a preference for
pthihi in place of other vowels, especially rbhagi. This i1s chiefly
noticeable when the guttural is final. There are a few cases n
which w" guttural verbs are affected, having pthahi for “¢icd in
the Imperfect.! \." guttural verbs are affected as follows:

{a) In Pe'al:

{1) The Perfect of intransitive verbs has pthihi instead of
rbhicd, e.g, ek = wonder.

(11) The Imperfect and the Imperative of a few transitive verbs
have pthahi instead of ‘¢igd, e.g. 5§ = lead, Impf. :5.7.

(iif) The Active Participle has pthahi instead of rbhica.
{&) The Ethpe'el has pthiha for rbhica.
(¢) and (d) A similar change takes place in Pa‘el and Aph'el.

Thus the Pe'al and Ethpe‘el of wsaa = hear, are as follows:

PEAL Perfect L
Imperfect was
Imperative S
Infinitive et
Participle Active wRa

,  Passive WSS

L eg. t:‘ﬁ: t":'éj = grind; Yoo (or ?.5131), ?_54:5..7 = remember. Most
: . o
" guttural verbs are like 0id, 0657 = fee.

§23. W GUTTURAL VERBS Bg
ETHPEEL Perfect swohal
Imperfect RSV}
Imperative wbhal
Infinitive RENE S PR
Participle v e

The Pa'el and Ethpa'al of iy = lead (in Pa'el = govern, in
Ethpa'al = bear oneself},

PA'EL Perfect D s
Imperfect T
Imperative .—}fr
Infinitive a‘.'..?::n
Participie Active TR

. Passive Pt

ETHPA AL Perfect i
Imperfect
Imperative } Regular.

Infinitive

Participle

APH'EL of ;s = despise.

Perfect anso(”
Imperfect ]
Imperative s
Infinitive o sl
Participle Active sonsnee

- Passive SEAMANO
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The word wﬂ‘.he " = be able, find, is best treated as an Aph'el of

this class in which the 7 of the first syllable has been modified to "

Vocabulary
#21 = Aph., record, #o) = sing (praise).
Sy = be complete. sy = ri1se (as sun).
aan. = dwell, ool = wonder.
sa0 = Pa., hope. el = they will say.
e == know, JaxL/ == tree.
oo = Ethpe., be ill, Jlel = animal,

Aph., make ill. (f.) 18/ = face.

(£) hal = field.

w9 == sacrifice,

>y == plant. INase, = garden.
g o = Pa,, walk. I,"::L‘_ij = prayer.

>ie = be desolate.

L-;s; = heart,

KsSs = helper.
o8’ = Adam,

o) = Pa., justify,
(Passive = Ethpa.).

Exercise 16
Translate into Syriac:
< uh'ﬁl u_ﬂ \-,_ MR

7:5..-.5. ..m:;w

1.-_-.3.:? .2 ui‘-uﬂb.n-l. miin '?‘%{; Boias v ..._T?fr o2
Qs .4 o L3 Woskd sl - jiak L:.L.i hadhss
i -:-l-mam..- oo LAY .?_..f t_—"‘} n-:‘;m ﬂa..&,.‘h ?5;:.;'1
e t__-.sof » ohdaas @M P RES l.:.;.; Moo Las hda

§23. " GUTTURAL VERBS QI

s 2885 i NED - w XSl Yo (@il olaly (Ean 1]
bs..:-:n _.ﬁh-..n.f ,'d F;Ha ! ].L:'u.-! }f‘r ‘Q‘\‘.\.; ,.:.:];.:-.15 .‘? +L|U£
]-::.hm.f:.. suela Moo o0 AN Lo n.ﬂ%{ﬁ 8 ¢ aldsl”
[SRSE TR PN SR P (e
e 10 2 A DeSy ceaddingS o (efNad) FaN w53
o X ol &AX NI.T o NS NG wdal o5y LI/
PRSI

T'ranslate into Syriac:

1. And when they hear that the king is ill, they will say, What
has made the king ill} 2. And he planted a garden and put
in it the man whom he had made that he might till the ground.
3. Let us sing unto the king, and let us make mention of his

name. 4. Listen to me, my brother, and open te me the eyes
of your heart. 5. He who hopes 1s jusiified, and he who is

justified 1s made perfect, and he who is made perfect knows the

glory of heaven. 6. It was said through (o) the prophet, I
will dwell amongst you and will walk amengst you, e A L
there shall be found one righteous man, I will not make the city
desolate. 8. You have made me wonder at your words,
g. Whoever shall hear my word and do it, I will grant (give to)
him to walk in the light of the kingdom, 10. Come out and
bring out with you the sheep and the oxen, and let us sacrifice in
the temple.

§ 24. ("2 VERBS

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that
{ when initial must have a full vowel, and that when preceded
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consonant
and becomes quiescent, sometimes being even omitted in writing.
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This affects all parts where the { is initial when preceded by
a vowelless prefix such as ¢ or 9, and further makes changes in:

(@) Pe'al

In the Perfect the initial { always has ”, e.g. \N5!" = eat.

In the Imperfect and Infinitive the first syllable 1s a long open
one, and in verbs whose Imperfect has a’_ in the second syllable
the first vowel is ¥, in those with "it s . Thus ™\ aal = he will
eat, but 10l = he will say.

In the Imperative and the Participle Passive the vowel is

e.g. an!”, 200/", but if the second vowel is ”. the frst becomes”
e.g. v
() Ethpe'el

The L of the preformative always carries a vowel. In parts
which have no vowel in the regular verb, this vowel is *. where the
first radical has " it is simply shifted back on to the L, e.g.
So/lY, ANa{17.
(¢) Pa'el

In the Impf, and Inf. the [ surrenders its vowel to the pre-
formative, e.g. JSF = oppress, Impf. Pa. JS.L?.
(d) Ethpa‘al

The { surrenders its vowel to the L of the preformative, e.g.
}L’;“_.?i — be bilackened.

N.B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa‘al, its
place being taken by the Ethpe‘el.

¥

(¢} In the extensive forms, Aph'ei, Lttaphal, Shaph'el, and
Lishtaph'al, a further change takes place, the { being replaced
by ¢ {(in one case, thatof |/ = come, by o), e.g. ,,53* = perish,
Aph. p50/” = destroy, Ettaph, .L..-::iu:-.]}".-l.fn = be destroyed; the root
+f, only found verbally in Aph'el and Eshtaph'al = be behind,
delay, Aph, .'...:.-ufr, Esht. iu:ﬁlf-n-f.*.

§24. {*& VERBS 03

The following forms will serve two illustrate the principal
pecularities of these verbs:

Pe"al Perfect

3rd Sing. Masc. Seaf”
. Fem. T
znd Sing. Masc, YA
imperfect
3rd Sing. Masc. Nanh oo 5
st ,, Com. Nas/’ 230/
Imperative
Sing. Masc, Nas!” ssof
Participle Active )
. = Passive a5/
Infinitive Voo ey ey
Ethpe'el Perfect
ard Sing. Masec. 3
s Fem. Aol
Imperfect
3rd Sing. Masc. ol
2nd ,, Fem. ol
1rd Plur. Masc, \u'lt::“.‘;ﬂ
Imperative
Sing, Masc. sl
Infinitive ﬁi&iﬁ
Participle S (f. lo{xs)

1 Also “&gi L'?q and %inli]!
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Pa'el Imperfect
3rd Sing. Masc. ¥ faxy
1st. ., Com. ;S?r X"
qrd Plur. Masc. \© SSIJ k&.ﬁ_‘b,_:
Infinitive n}il;n caNse
Participle Active jil..:.'f.- aNib
Ethpa‘al Perfect
ard Sing. Masc. I‘iii’:’ £
Aph'el Perfect w0l
Ettaphal Perlect .,:ja!.f;lf!

Note. jI{" = come, is both Pe ‘Alaph and Limadh ’Alaph (see
§ 29)-

Imperfect Pe‘al Xk
Imperative Pefal l;:
Aph‘el uk,.-..f"
Ettaph‘al Wi
Vocabulary
o( = perish {Impf. =h). L2 = sleep, rest.
s/ = bind. JldadN 5 = teaching.
wa{ = shed, nour out. e = One (m.).
sl = seize, hold, Jans 5= vpe (£.).
Aph., close up. '{f-J 1_.;_3‘?’ sl
E‘"’f = Lthpe’el, be constant. IaNg = milk.

L The verb .E}.R " = teach, is generally written without the { in those
parts of the Pa'el that have & preformative. For the Pe'al of this verb the
form & is used.

o o _ e L —

BT e

§24. {"® VERBS 95
J;f = Oppress. k85 = dog.
Na( = Ethpe'el, mourn. F‘“ = put, set
il = Aph., delay. (3rd. m.pl. cxae).
waee == be satished. ?"" = before.
41 == sleep; pa. causative. lis& = thus, so.
Exercise 17

Translate into English:

Jder aNbe .2 o JANs o INaNDS elees NSNS
......-.1...?“ ];| .3 -ﬁ-}h;‘..m....:?gf 5 \F’i"ml:; J:i! aga;ﬁlh;};. SE
|anaX kah':’“i“; : 4 s Jinds 0o 0N coe orlmlaN .u'z

B a 'f-.l,h

" (5 M o 9 R Ke;gry t-l-'i ‘\‘J’" .5 +H.:"r,.:5.: ];:m.? kﬂ;‘-ﬂ:,“..%ﬂra

b ol ot - - o i Pl ki O ¥
.ﬁjim: kn::hﬁ...i_...m_\_\ kr.::,,.:ii:j Rﬂ:::..:_.:;"._“;b;:? \EE&-_II} \ﬁ:-_-.‘:!“.'

Tl \Soalie cwgoriiNL pll [Ba oNoed I 6
ranlit o5 7 TR STAGPOANEN R L SN
N e NelE 8 sady XU L] @R Al e X
ool Has oZold codSA (B Jle adub  edwio pil
SSollL s alaldnsls (B]3 « (35" aX5 ebadN WNBb .9
8 ef Sl KRN oSy Lisas N Gl o
3-:- * \&f\ﬁmiﬁ
R Y SN S IR [

Wolad] asl) - fas s elll” .10

Translate into Syriac:

1. Hear the law and keep it, lest you perish in the way of the
desert. 2. Hear my voice and I will teach vou the way of
righteousness. 3. When you eat the flesh of oxen, you shall
pour the blood on the earth. 4. Let us hold fast that which
we have received, lest we fall. 5. Let me not mourn, and let
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not My enemics oppress me. 6. Flee and do not delay, for he
who delays will perish. =. 1 have fed you on milk, because
you are not able to eat flesh, 8. And they seized the prophet

and bound him and set him before the king. And the king said
to the prophet, “Why do you teach ewvil? If the people hear your
teaching, they will mourn and will not be able to fight; and you
will shed the blood of men, and by vour word the whole city will
be destroyed’. And the prophet said, “The word which I speak is
true, and I cannot restrain 1t’.

§ 25. J"o AND o"e VERBS

- appears as the imtial ietter in most forms, but Aph'el and
Ettaph'al normally have o.

In Perfect and Imperative Pe'al and throughout the Ethpe'el,
when the w has no full vowel it quiesees and becomes z long i,
e.g 1, 55 :':21."" This is often written «( at the beginning of the
word, e.g. l.:.i

The vowel of the Perfect Pe'al is 7 except in the case of verbs
Lndlng in a guttur&l or résh, e.g. ..1:\,. bear, .8. = burn, but
+2. == be heavy, s, = know.

When b} inflexion the o has a full vowel it is consonantal, e.g.
Lial, xa....., Aou L, &c.

In the Imperfect and Infinitive Pe'al the o is replaced by ¢,
e.g. Liks, 3lse. Indeed, in many respects these verbs resemble
I”s verbs.

The two verbs &AZ = sit, and w2 = know, are irregular,
losing the < in the Impf. Pe'al and related parts, and taking
rbhagd as the preformative, thus resembling e"@ verbs,

P Initial Waw 1s very rare in Syriac apart from the comjunction and a
few forms like J!n' (used impersonally to express ‘ought’) and !.'.:;E == 10
appoint,

? Here the long i thus formed is proncunced with the taw. This
happens whenever a prefix is added, e.g. .L..-ﬂ

‘525. an ANU :!"..E: E-ERBS r};r

Two verbs, wil = suck, and N\ = wail, retain the . in the
Aph'el, wil.(" and \3./", all others take o.

Thus the following forms will serve as 2 guide to coniugation:

Pe'al (All verbs of this class have the form of intransitive verbs.)

Perfect LiZ({)
Imperfect 1515
[mperative L (f)
Infinitive Lilas
Participle Active L

- Passive bl (f}
Ethpe'el 1L

Pa'el and Ethpa‘al are regular and the « behaves as a full con-
sonant, e.g. NAL, Nall{’ (to lead).

AL (to honour).

Aph'el Lis/” al.{’
Ettaph‘al LseLlf” (wi L)

The verbs a) and w. .. are conjugated thus:

Pe'al Perfect 2AZ(0) See(()
Imperfect ahd .o
Imperative ok s
Infinitive Y SE AN
Participle Active N K S

.  Passive a.02(/) s 2o(()

815416 Yy
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Vocabulary
eaJ..: = be anxious. L. = inherit.
i = be heavy; “a. = Aph'el, bring.
Pa'el, henour., &k = Aph'el, lend.
. = bear; Aph., beget. A3k = mind.
N = exceed. (£) 159" i ear.
'saoa. = Aph'el, add, do again. wd e = around {with

suffixes as
attached to
a pl. noun).

.8, = burn; Pe'al infrans., Aph'el,
freans.

al” = or.

Exercise 18
Translate into English:
nass ta kiaiq:;.:fr s Nan)d i . -.h::‘;.:.‘i*“_.' ol h&:-;m IE ];F 3
& ﬁé’.‘h ASHNS w¥ito

oay S oAl wh:‘.haéafr sl o2

L:.:_"» a‘_.,ﬁ:.n:ﬂh 'Fif‘ a&aiﬂ 3

o i g3 SLLI SIS Bo It eIl 4 o IS5
1) énool e . 2aMuinsy fdepN W dorel I (T 5
50 .7 % xi.:(}r o S S il L35 6 s Jaeis

}.‘._3(" -....E.-.*;n l:! A #l;ﬁ-é-l QD e \E;ﬂ'h‘f‘;ﬂ 1-:3:? ad s
v odaX Lal Ji NES Ladd) edads okl
Bad M3ASS sal UdNES ¢ wdy Sedh (Ghadol” g
o Tl 05) @adsedo fiaks \aahiw Bade

\&:LE 10

' Used with the Infinitive, e.g. TN -E!-;‘-'ﬂ{h' = he said again,
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Translate into Syriac:

1. Unless vour works exceed the works of the law, vou shall not
inherit the kingdom. 2. In those days the Romans went to
Jerusalem and besieged (sat about) it. And the Jews were anxious
concerning the city, because they feared that the Romans would
burn it with fire. For they knew that they had burnt other
cities, 3. And they brought the prophet again to the king.
And the king said to the prophet, Why am I not henoured in your
teaching ? And the prophet said to the king, Unless you keep the
law, vou will not be henoured by the King of Kings, and He will
not cause you to inherit the land of your fathers. And the king
sent the prophet to his house, and took counsel with the priesis
that he might be burned with fire.

§ 26. /s VERBS

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the
character of the letter ¢, which must have a full vowel or be
quiescent, and surrenders its vowel to a preceding vowelless con-
sonant, The Pa‘el and the Ethpa‘al are regular; in the other
conjugations the root is practically monosyllabic.

In the Pe"al Perfect the radical vowel is " ; in the Imperfect the
vowel is ", In those persons that have a vocalic afformative, how-
ever, the " reappears. In the Tmperative and the Infinitive the
vowel s ". The Act. Part. is regular in the masc. sing., but the
stern becomes monosyliabic in the fem. sing. and in the pluz. In
Ethpe'el, Aph'el, and Ettaph’al, the root becomes monosyliabic,
retaining the usual vowels.

The following forms will serve as illustrations:

Pe’al Perfect S
Imperfect, 3rd Sing. Masc. N ¢4

L -
- v Plur, \ SN s
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Imperative Dla
Infinitive R hase
Participle Active uia, I
.  Passive ‘%:11 '
Ethpe'el %IL:'-H’
Aph‘el LY
Ettaph'al f%hll,’*}

The verb wous = give, is treated like an (" verb in the Perf.
Pe'al. For the Imperfect the root ™sAo is used, In the Impera-
tive, Infinitive, and Participles, the verd 1s conjugated like s o,
and in the Ethpe'el like an erdmary & verb.

Vocabulary

™. la = ask; Ethpe'el, refuse; intns, == lacking in (fol-

Aph'el, grant. lowed by e22).
okl = be good. b adase == wealth.
ks == be evil, Aa® = siretch out.
ok = be old. fa2 = night.
\Jes = wear (sandals). AN = three.

Jﬂg — sandal.
t:2 = Aph., preach.

Jso = cease, weary
(tmpersonal).

!Lr::::h — }Iﬂaf.

if

=ha = be evil; grtﬂt‘- (172~
3 ot
trans.); Aph., grieve A saal = wizdom

f e ]
{trans.) 7 3
(Impf. L)

See. = give.
INsoap = wift,

' See also § 29 note,

§26. ("s. VERBS 101
Exercise 19
Translate into Syriac:

..al.ﬁ, T s lhor ol Asedy aud JNaN MX|de
\‘M .-.L:af \ju Y CaNia L st asa™ kﬁiﬂs
o @Nbo .3 s INAdeo NN kb L camiaX
vos Sedx (JBU fd JIeS o (uelily JLaas N Lla
AN Wille Ll X 1*.3....; \RE!-."!.L‘:E- d1o = e inls .4
VANET I T TS S0 R & SRR S TN L
Nhh 6 1 oX eonlle WL L Ksal o5 a7 LaL
Ao 7 ¢ Badasdhoe [Kaanl ?:i M{ oo INanal 85

\.‘m i-;ﬁ I’-:---:--u-"!l‘-"r 5 ‘ﬂ'-n?:'.'f. !ML—T :.-rl.ﬂ -Tau-E u&E1 hZ‘hLﬂJL
&l Ll Uy \hhh i B ]!‘::._..i..".'...i Llok Ra..ngl.g.m \ﬂj;.:g},?
P ooan b ANLDy SIS ksl ) 9 o JiSlg

% E‘:h?}"'l;‘ [ .:::H.L '*-‘Q.-H! L:(j ......34..:;: j:i 10
Translate into Syriac:

r. I have not given you this land because you have done evil in
my eves. 2. ¥ve know that it is good that we should keep the
law, 3. Let us ask wisdom from heaven, and he who dwells
in heaven will grant wisdom to us. 4. Behold I have grown
old, and I have known the works which have been done upon the
carth. ‘5. And the prophet said unto the women of the city,
If you have done good in vour vouth, when you grow old it shall
not weary you. 0. I vou do not cease frem your evil deeds,
you will grieve your friend. 7. And the servant said to the king,
I have asked this gift of you, and you are not able to refuse.
8. Cease to do evil, learn 10 do well, g. [ am grieving because
you have not given to me the book for which 1 asked. 10. Let
1t not be evil in your eyes that I have given the king’s oxen to the
men of the city.
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§ 27. o"w VERBS

These are verbs which resemble the last class in being practically
monosyllabic in their root. In place of the middle consonant a
vowelappears, and the pecuhiarities of these verbs are best explained
by assuming this vowel to have been originally .. It should be
remarked, however, that there are no longer any verbs in use
which show the a— in the Perfect Pe'al, for verbs in which o
appears as a consonant mayv be treated as regular. Such a verb is
a3 == rejoice.

The e"w. verbs proper exhibit the foliowing peculiarities:

. Pe'al, In the Perfect the medial vowel is 7, except in the verb
bt = die, which retains the . throughout the Perfect.

In the Imperfect and Imperative the vowel s A, EXcept in
po = put, where the vowel is 4™ in these parts. The preformative
of the Imperfect has no vowel except in the 1st sing,

In the Infinitive the vowel is ', and the preformative is used,

In the Participle the normal vocalization of the masc. sing. 18 50
strong that an { is introduced to preserve it. In the fem. sing.
and the plural this changes to ..

In the Participle Passive the vowel 15 &,

Ethpe'el. Properly speaking does not exist in these verbs, its
place being taken by the Ettaph’al,

Pa'el and Ethpa'al. The middle radical appears as ~, and the
verbs are conjugated regularly,

Aph'el. In the Perfect and Imperative {and the 1st sing. Impf.)
the radical vowel is ~ , and the Errt:fnrn'iativﬁ vowel 7. In ether
parts the preformative has no vowel.

Ettaph'al. This conjugation is regularly formed from the
Aph'el, and there 13 no vowel between the preformative and the
stem.

The following paradigm will serve to illustrate what has been
said, It will be noted that no alternative forms are given, as they

§27. a"w YERBS 1073

can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm
is that of the verb P“; == rise; the irregular forms of Ao and P.an
are also imdicated,

PE'AL
Perfect
SINGULAR FLURAL
srd Masc. po b asap & Base
Wl - I Aoas LN WL g SR
and Mase. hsed  IAS (S Mhsas (B i
,, Fem, whisms wikowe r%‘.ﬁﬁ e Ao
15t Com. head 1§ e e300 N
Imperfect
3rd Masc, PAA  pais (2300 SN
., Fem: Pr.;.nL F“ék ,:_'-Esc:m t.a&.,.:::..r
2nd Masc. ?c:ﬁ.ni: ]n...&sl \\n::mg.ﬂt iﬁ_mﬁai
., Fem. ,;,-,:E-a;,::f; ¢Bamsk t.:.?:shfnh ﬁﬁa;.él
1st Com. Ft.:..nf“ p.-&fh F::T;.n.- f;.-&n.:
imiperative
Mase. ode  pud  axwds -
Fem. CIOED WM t-.:;ad.‘n t“ﬁ:‘"’;
Infinitive Pﬁm }m‘:._u
rarticiple
Active pho ! B
Passive pad B
APH'EL
Perfect
qrd Masc., F“‘;"'JP e
.. Fem. Aty N

L Fem, Sing. lan .
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znd Masc.,
N

1st Com,

Imperfect

ard Masc.

e em,
and Masec,

o TeTRL

15t Com.

Imperative

Mase.

Fem.

Infinitive
Participle

Active

Passive

Perfect
Imperfect
Imperative
Infinitive

Participle

§ 27.

ETTAFH AL

PA'EL P:.E

\ji = judge,

«§ = tread on.

" VERES

SINGULAR

SR

1}

PLURAL
\& hnis(”
hoa.s!”

ETHPA'AL p5L)".

YVocabulary
(£} 1K |la = foundation.

(Plur. k)822)
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s = look at. ki f: = impulse, moving
&N == curse. force.
da = despise, i, == revelation.
) = shake. fasda = glory.
- == wander, lxik == pate.
ps = be high, hiois = creator.
wed == TESL, JKj = vision.
sk == repent. &5 +hoo = other than.
oa® = become tasteless. b == pOWeEL.
Nt/ = (followed by ) be s = Sheol.

valuable for, iy = judgement.

t:Lé = Cain.

i I, ;
P :8s = Capernaum.

Al = Ethpa'li (§ 19),
be brought down.

Exercise 20
Translate into English:

17 Bt plAs 2 XS0 Md s e del LING T

cinds I Loy B ooty T Sl 2 o) D wlilly
lls Ll B (Serk ¥ 3 ¢ IS s B Mo
oo Bé by AN e 4 o @ikl @Ml et i
ot cop ANokald - WSilAS L M oD Lad)
¢ worotl{ Kols (oo

3 r:;a‘n.g. L ’@ {.5..,..? 4

gl deas} Mhe X Boolo 5
HLLIS |I..rl=|_'lﬁi-.ujdi tméﬁ) \.‘l;.na .E'-'

m}.%n;n *mgﬁf PN ml_*ﬁ.{.j & -ll.‘iii:;‘- f.l.: jose
¢ lanaan gdal Jio g0 yasl oSl I .8 PR i

1 See § 29 note,
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adaN (@adX (ohsam I NAS His péeX (sl § g
S IV | DA SO AN Fn‘..h.ﬁ:i whuls .10 ¢ | leal il
Jo clodianadn Ldodlad i L ohull! NdaX ol
2 iy hbals waley!” fh wasl = uhal
‘Translate into Syriac:

1. I have laid the foundation, and another foundation than that
which is laid, can no man lay. 2. We believe that he who was
raised up from the house of the dead will also raise us up with
him, and will set us in heaven that we may not be judged.
3. You are cursed by the ground which has opened her mouth

and received the blood of your brother. 4. You have wandered
in the desert and your fathers have died, but you shall rest in this
tand which has been given to you, 5. Laft up vour heads, O

gates, and be lifted up, you gates which are from eternity.
6. We have rested under the tree and have eaten of its fruits.
7. Repent, O women of Jerusalem, that the king may not judge
you 1n his anger, far you will not be able to stand in the day of his

judgement. 8. I will set the standard of the king above the
foundations of the city, that you may look thereon. 9. I come
that I may establish righteousness on the earth. 10, Thou

despisest those who exalt themselves, and in thine anger thou wilt
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them.

§ 28. DOUBLE ~ VERBS

Like the preceding, this class consists of verbs which often
appear as monosyliabic stems. In those parts where hoth the
second and the third radical of the regular verb carry vowels both
are written, and the root resumes its triliteral form, the only
exception to this is the Act. Part, Pe'al, which appears to be formed

' Contracted form of t..Lf...;Ll ;

§28. DOUBLE ~ VERBS —

after the analogy of the o~ verbs with an (. The Ethpe'el alzo
senerally has the second radical written twice. In those Semitic
languages which have a means of indicating a doubled letter, the
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it1s no
longer represented. The vowels normally are those of the regular
verh, Pe’'al.

The vowel of the Perfect is always ". That of the Imperfect is
either s or : in one case, .% — wander, it is . There 15 one
point in this connexion that should be noted. The & was
originally not 2 U but an O, as in the regular verb, and is stll
shown as such in the East Syrian writing. This constitutes a
difference between this and the preceding class of verbs,

The Imperative is formed directly from the Imperfect.

The Active Participle, as already indicated, has an [ inserted in
the masc. sing., but this disappears n the fern, and in the plur.

The Passive Participle has the second radical written twice, and
15 regular in form.

The Ethpe'el is regular in form, though some senbes write the
2nd sing. fern. and the 2nd and 3rd plur. without repeating the
second radical.

The Pa'el and Ethpa'al are regular in form,

In the Aph'el and Ettaph'al the second radical is only wnitten
once.

These peculiarities may be illustrated by the following

forms:
PE'AL
Periect
SINKCULAR PLURAL
& s - x
qrd Mase, ok oks

=
. Fem. Lis .,:JL-: o)
k=

1 =% &
2nd Mase, L \0 L-La
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SINGULAR PLURAL
2nd Fem. wlis T
ist Com, 11:'3 J2
Imperfect
ard Masc. jaat ka‘;L.-_i..T
v Fem, rnt:a.{. N
and Masc. jask RIS
, Fem., =l \1:11:
1st Com. ram( yoss
Immperative
Masc. roas -.ﬁ\ciji;_‘i LSS
Fem, -los t..:rdf:: ~jas
Participle
Active ks (fem. Jiz) e ks
Passive L js
Infinitive [EX-
ETHPE'EL q
ES VA FES
PA'EL
yax == bring low, humiliate.
ETHPA'AL
ﬁ_:'élr = be brought low,
APH'EL
Perfect :
srd Masc, }.::.r" \ni:;;f’r ej.gf’
., Fem. Lis” g:-igfr ;l{rf’

znd Masc. s o Lis{”

§28. DOUBLE = VERBS 109

SINGULAR PLURAL
,,» Fem. ol 2lsf”
15t Com. Lis(” \kkz;i?r
Imperfect Ja (O LS
Imperative k(" s1s(’
Participle
Active EE e ko
Passive J0 koo
Infinitive © LS
ETTAPH'AL sk’
Yocabulary
i == plunder. ¢ = show mercy to.
sy = touch, was == Aph., reprove.
= Aph'el, cover, T = enter.
w3 = bruise, trample. e == break {(bread).

1 = be despised; Aph., despise.  ») = spit.

= = be warm; Aph,, love. S == COME down,

p~ = be hot (Impf. pls), s = be firm; Aph.,

pid = love; Pa., be merciful to. believe.
|opa 25 == sick, 1. i3 = nest.

pxXl = a particle inserted to indicate ¢doo == promise.
that the sentence mn which s
it occurs 18 a quotation, !

lsb i = bone.

wats = Sarah,

=: Pa'el, comfiort.
HI?...? = sheet,
> = behold |

i o = Hagar,
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Exercise 21

Translate into English:
dong, ¥ o2 #Mlﬁiﬁ'ﬁﬁwj"ifﬁﬂﬂ“\—‘*t%f}

4 fosaany )a_>uu¢” W Jaa g hsoe Joaly liden Q::I:-.: sl
& T.m:.nh Nasile .:,...a:..@ ..mn{L_ lii l1d Jleiuon oiall !:fa:: B
7;; A o .T:.-.'-;::-
aLINSi (&5 il .5 o aainds AT LY do Laagen

| ] F L R | s @ o ™ ¥ F
o 1_..‘..::1@::.: Tl ™ wlaldD b..:.:‘;.! -t .4

$ u (.-b.}m: '.krr::f' ._‘—;_&ni:-:r oo fle
4 ol Dol ,:....L‘_g_jg t_..i‘ii ,,:._.g Sl s e il 1Y
P--H"' ﬁ-‘-—- t:hnﬁs. \u.-.. u?.-.:nm o) mha ..-:a;k; L3 5
ANy BadN winlbe faadd ool 8 Ppoill AN
328 CLIS o8l M ) Plte Jistds oSRAF pX
7.&:3:- ei::-.:n}.s. wiia Ly L oLoIBN S v L % a}jlhﬁl
{ j%:n;.:- co “‘*}...!:_‘a-. Q.r.: 10 o Boss ﬂ.m...nb.a Jone taX

-:-m"::é_arn t:-;:nl. g‘—m S, -ﬂ.@l_.r ,:h’ ....ML-:_..."'

_g*.i%iﬁ

Translate into Syriac:

1. We have brought our offerings into the temple that we may
sacrifice. 2. I will sing praise unto thy name, because thou
nast had mercy on me, and wilt cause me to enter into heaven,
3. Love vour enemies, and be merciful unto them that despise you.
4. And the king said to the men of the city, If you do not bring
into my house the gold which is in your temple, I shall send men
who shall plunder your eity, 5. And when the sun arose and
was hot, the tree perished. 0. Enter into our house and break
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which
thou hast promised, 8. And the prophet reproved the king
because he had taken his brother’s wife, 9. And the vision

" XEMJ-J;!' ﬂi

B

T

528 DOUBLE = VERES 111

which he saw was like a great sheet coming down from heaven.
10. And they brought the apestle into the house of the priest, and
they spat on him, and he was despised in their eyes.

§ 29, /™S AND "N VERBS

There are a few verbs in Syriac which end in ( which come
under the heading of " guttural verbs. Such is i3, already used.
But in the great majority of cases the { is reaily only a vowel letter,
and takes the place of an original o which reappears before
consonantal additions. The various changes as they are aftected
by the different afformatives in the different inflexions are as
follows:

Pe'al

- The inflexion varies as the verb is of a transitive or an intransi-
tive nature. In the 3rd sing. of transitive verbs the vowel is '
and the fermn, has no vowel on the first syllable. In the 1st sing.
the vowel is <, and again there is no vowel on the first radical,
In the other persons the vowel is 7, and 1z followed in the 3rd
masc, p]ur by a, and in the other persons by ., thus forming
diphthongs.

In the intransitive forms the third radical is represented by a,
and this is consonantal in the jrd sing. fem. and voealic elsewhere.

In the Imperfect the vowel with the ( is 7. In the zm:i and 3rd
masc, plur, it coalesces with the afformative to make o__. This,
however, was not originally U but O, and is still so indicated in
the Chaldean system of vowels. In the 2nd and 3rd fem. plur.
a consonantal . appears.

In the lmperative the masc. plur. resembles the 3rd plur.
masc. of the Perfect. In the other parts . appears, vocalic in the
masc. sing., consonantal elsewhere,

The Infinitive ends in .
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In the Active Participle the masc. sing. ends in L__; in the fem.
sing. and the plural the third radical is represented by 4, which is
consonantal in the feminine, and in the masc. plur. takes the
form of ..,

In the Passive Participle the same endings are found, but the

absence of an unchangeablc vowel in the first syliable is met by
the insertion of a2 in the feminine.

Other Conjugations

All other Perfects end as does the Perfect Pe'al of the intransi-
tive form. In the same way all other Imperfects resemble the Im-
perfect Pe'al in their terminations. The same remark may be made
regarding the Imperatives and Participles, except that the masc,
sing. of the Imperative Ethpe'el ends in o7, that of the rest in J..

These remarks may be illustrated by the following paradigm:

PE'AL
Perfect
SINGULAR PLURAL
qrd Masc. Lo o axod! B gers
, Fem. Ao S w30 F ! ks
2nd Masc. Mo S -,_\é.-‘.‘:c_..:a’bi @ Moo
,, Fem, e I T O N
rst Com. Ao A b ol PO
Imperfect
3rd Masc. - e
AT ksl l'::"‘"";
and Masc. fsoal kn.;ié

* For the sake of brevity the alternative forms in \a and l.‘: are omitted
in the paradigm of these verbs,

o

§29. ("™ AND "N\ VERBS rra
SINGULAR PLURAL

2nd Fem. t"i’.?: t":‘:"ﬁl‘

15t Com. Lsbsd” I
Imperative

Masc. o Qo

FEITI'. |....:::r'! t«..:-'.‘::'ni
Infinitive L,
Participle

Active Masc,

v PFem.

Passive Masc.

w  Fem,

Perfect
3rd Masc.
,, Fem.
znd Masc,
.  Fem,

15t Comi.

Imperfect
qrd Masc,
,, Fem.
2nd Masc,
5y Tem.

15t Com.
816419

b
s

ETHPE'EL

wdil/”
ORI
hesssl!”
ohoosslf”
hasil!”

bsoibg
ksoilk
hosLL

il
sl

I

tﬂuﬁ'?b_\-ﬂ'

ool
EHN
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Imperative
SINGULAR
Masc. wsoil!
Fem. wsbill
Participle
Mase, bk
Fem. Lsoido
Infinitive el NS
PA'EL
Periect
3rd Masc. w0t
., Fem., Y
2nd Masc, Ao
. Fem. wNaadd
1st Com. Aodi
Imperfect
ard Mase, b0 o
., Fem. laasl
2nd Masec. bsai L
., Fem., ,\..;5;1.
st Com. L:.c”'h
Imperative :
Masc. b
Fem. g
Infinitive PRV

PLURAL

Srais;

FAE e T B T v e

b 4

e et = e i T r————

I g

T i e i e = T W W 1R

Participie

Active Masce.
., Fem.
Passive Masc.

. Fem,

Perfect

3rd Masc,

. Fem.

and Masc,

. em.

rst Clom.,

Imperfect
3rd Mase.

,, Fem,

2nd Masc,

s Fem.

18t Com

Imperative
Masc.
Fem.

Infinitive

Participle
Mase,

Fem.

SINGULAR

ERHPAAL

wnil/
S
heaosl)
whsoil!

Aaassl!”
L33
laiLL
b 3Lk
Y
laasls’

S3vY
wbil("

Laohsd

§29. {"™NCAND "\ VERBS

PLURAL
-
t.-ﬁ?i..‘ﬂ
# >
tn—"ﬁ*.'.lﬂ
el

t.-.lﬁi—‘-"'ﬂ'
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Perfect

f’ 3rd Mase,

i Fem,

2rd Masc,

R L
1st Com,
Imperfect
3rd Masc,

o P

2nd Masc,

b Fem,

ist Com,

Imperative
Masc.

rem,
Infinitive

Participle

Active Masc.
., e,
Passive NMasc,

. em.

Perfect
1rd Masc.

., Fem,

0, "™\ AND "N

APH'EL

SINGULAR

T i

B

w b ¥

. 1_!"

Ao |

boo s
haoik
keos L
i)
fsd3(”

% F r
Ol 20 o 50

VERBES

PLURAL

aS3L{”

w3 L’

z2nd Mase,

o ey

15t Com,

Imperfect

srd Masc.

o Tem,

2nd Masc.

., Fem.

st Com.

Imperative
DMMasc.

Fem.,
Infinitive

Participle
Nase,

Fem.

SINGULAR

Moty
SO g

housti L

S35
231
T

e

lsos 1LY

=

faoill)’

w3 L

ks LA
Hzﬂﬁcﬁ

§29 /™% AND LN VEREBS

¥FLURAL
8 bty
e hnBi L

Note on some Anomalous Verbs

wda! = find: Impf, wdai, Participle wda,

|I{" == come: Impf. |17, Imper. JL, Aph'el wi(".

N = go: Impf. N7, Iinper. \N.J. When the N would nor-
mally follow a vowelless jand thus take a vowel, it falls out
of pronunciation, 1s written with ‘linea oecultans’, and leaves
the 1 to take the vowel; e.g. AXI/ st sing. perf,, Ji{" £ prepl,
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aNm == go up: when the wo stands at the end of a syllable the ™
is assimilated to i1, e.g. Tmpf. Pe'al ey, Perf. Aph'el am( .

Dow. = gi%éiin the Pe'al 1t is used oniv in the Perfect, Imperative,
and Participle. The o loses its pronunciation and is writ-
ten with ‘linea occultans’ in the following forms: se-,
MEL:; ”h“'-:'E":s 'E"-:'E"-:- ""'::'E"': 'l‘_‘::h“";?f‘f t‘h:*:’?.":l t':”:_“':1
but not in Asew and hsSew .
(The root Nhw is used for the Imperfect: b )
For the Passive the Ethipe’el is used and takes the regular form
for ."& verbs, i.e. ‘?;#1:?_‘ 1:_-..:51-::-,.:1_?“, &c.

b == dive: Impf. Petal, Lo (alse ol and L2350
Aph'el (fsrmed partly like that of double = verbs): i,
Nl el
Impf, biJ, more frequently written ki) .
Ptepl. ko, i N o
|da = be: the Perfect is regular, like Jso3. When used as an
enclitic it loses the « in pronunciation, e.g. joa.
The Imperfect is also regular, |da, &c.
Two participles are in use: (1) jos, [. Les = being, becom-
ing. (it} Joer, f. Koa == existing, created.

Yocabulary
ks = throw {Pe. and Aph.). liz == create,
|l =— seE. Yo == reveal.
Lao = ask, demand, seek, lad == accuse.
Jsa = loose, destroy, settle; Pa. begin, «ss = Ethpa'al,
Yo = Pe'al, fill; Pa‘el, Shaph'el, fulfil. prophesy.
-t = Pa'el, show. Jis = call, read.

lia = Pa'el, turn aside. JLizs = grain.

b = be like; Pa'el, liken. dyel = mustard.

R T -

&
[
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lis = build. Lig.{" = how.

a

wo§ = be drunk, Ihia = six (with masc.
b e nouns).

lisne = answer. NSy, = fault, cause.
2 = be pleasing, s = Elisha,

o2 == deliver, s ¢ = Elijah,

"'J:ﬂ dae == Ef‘iﬂch -

Exercise 22

Translate into Enghish:
il ot wid5 oS Jis JLIl(E L INe{NS BT AR
Malog Jabo .sifole wily Ashd 24 e o i bgl”
el 3 o INad 13515 1507 J2in0 ldiealar ewess
A e Baie e S sl el
RN ..\:m,_'rﬂz \\i;m_u-ﬁ I Ssho s fatids x““—“‘-“ -,
Jo o ool wobrmS. wdl .o ):.....:ELL;J‘ J looinly eoo .4

Y

omod Liag 1.-_:-.1 ci5 easb{ .3 e TN lanal 5l
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aldin. s 8ad NED ydius 6 s v NS K
1anld .7 ¢ Lofad I8 Jleh Jiud s Jiad B Ikl
G087 it N 051 oB Nde 7 Ehde uds BENL Lieh
o b Ly prl @331 Al L Na Jisd 8 v O
12507 BANG LS LSAE AN w518 g o o

olied o wioilo Jiag, oaut wa Uil JhilaN Loy - eX
by B Lofy U AoTud 1o o C L G P
@ laiioy
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T’anslate into Syriac:
o

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that
it should be like the house of a great king. 3. Truth was
revealed in the flesh, that in it all men might see its glory. 4. In
siX Gays was the earth created, and in six days was the heaven and
all that is in it completed. 5. And the women cast stones
from the house, and they fell upon the head of the king, and he
died. 6. Show me all that is in your house, that I may see it.
7. And the priest said te the woman, If you read this book I
wiil cast you out of the city. 8. And the woman answered and
said to the king, Give me that which I seek of you and I will
praise you. . If you do not fulfil rightecusness, 1 will hate your
offerings and will despise your gifts,  10. I find no fault in this
man, of all the things of which you accuse him. I shall therefore
loose him,

§ 30. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED
TQ VERES /"

Suffixes are attached in the ordinary way to those parts of these
verbs which end in consonants. With voecalic terminations, how-
ever, there are some variations, As in the paradigm of the verb itself,
the last radical appears as a vowel letter, or as 2 simple vowel.

In Perfects ending in | the 3rd sing. masc. has *, in the 3rd
plur, mase. an | is inserted, and the a of the masc. is vocalized.
After the « of the 3rd fem. plur. 4 ’ is inserted.

In Perfects ending in , this letter becomes consonantal, except
with the suffixes of the 2nd plur., and the suffixes are attached
as usual.

In all Imperfects the " is retained 2s a connecting vowel, and is
written ..

§30. PRONOMINAL SUFFIXES TO VERBS /"N 121

In the Imperative the suffixes are attached in the same way az
in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from
the paradigm given below.

In the Infinitive Pe‘al the last radical appears as a consonantal .,
and the suffixes are attached as to the regular verb.

The following forms will serve to illustrate these points:
Suffixes attached to the Perfect:

rd SING, MASC. 2nd SING. MASC,

Pe'al FPa'el

15t Com. f?:ing. BRSSP wil D)
2nd Masc. BEY 7_.:;:; —
,, Fem, o wais) g
3rd Mas, A o) o 0t M3
-, Fem. o0 duisad crdi
15t Com, Plur, e} t:_'x:; \Bosod
znd Masc. \S3a5h ‘RE:::,....::.EE —
., Fem, PSS R Y sime
jrd PLUR. MASC. 3rd PLUR. FEM,
1st Com. Sing. i ® b eI oand b0 § R
2nd Masc. 4o kb3 e M- WS
, Fem. w2 hani B0 o SN PESEvS
qrd Mase, vord kbt Lo’ wolBi welsed
,» Fem. oo hbh Sretas0d RREE Y
15t Com. Plur. \;Lﬁ:i \u:f.-.x:-; ti.n'&i Q.f.:ni
and Masc, .\h&:: o lbs sl \oaa k_i:;imf
., Fem, 30 Jubs ta:iufj; Foeaahi Al




122 §3ﬂ,"ﬁ\{):~:-rf:rﬂxr~::m SUFFIXES TO VERBS ("X
Suffixes attached to the Imperfect:
3rd SING. MASC.

1st Com. Sing. el
and Masc, .?...:-B;I
- - A
s Hemn, . P B
3rd Masc. - CAND
Fem., At i)
ist Com. Plur. t"‘"w"'
and Masc. km...:
. Fem. t*m"‘
Suflixes attached to the Imperative
B
e i FEN. MASC, FE M.
pgnpti g pin e SING. PLUR. Pl IR,

.';’E'u! Pa'el

= o i =, = "o, 2 . » =
ist Com. Sing. w2509 wised  wiobadd  woo f) wailsss
=y gL * £ ., 2
yrd Masc. LB} L) Lot |30 Lot fDE Laadind
- N - - -:' - A - = s ¥ %
o Fem, e a0 ) m-}:m: e lad oadatis §
‘ Y i -, 'rx, L2 B B o
1st Com. Plur. o et ¢ b5 @ T Y
Suffixes attached to the Infinitives:
Pefal w3 43D
Tf:a;:;: L e
Pa‘el S IR

3 ‘a0, e,

§31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC
ENDINGS
There are a large number of stems, derived from (" verhs,
which end in a vowel, and exhibit certain peculiarities 11 declen-
sion, These arise from the fact that the vowel letter appears as a
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pure vowel before a consonant, and as a consonant before a vowel.
This applies to nouns whese stem ends in A, I, or U. The most
numerous class of this type of verb is that of the feminine abstract
nouns in I and U7, There are also many adjectives of participial
form, and a few feminine nouns ending n 1827 . These last are
peculiar in the fact that in the plural a consonantal o appears,
The following forms will serve to illustrate the declension of these

MOUns:

A. Nouns with movable vowels of the first class {cf. § g)

MASCULINE FEMININE
Stnguiar Plural Singular Plural
. "oy = s Lr = J--;
Absolute Iay s a2 1 e
M ; § G DR~ ® -;,_ 1-_
Emphatic ST sy Jhoy A

i - - PR 4
Construct bat “D* Aoy 1?-*-'-'!?_

B. Nouns with movable vewels of the second ciass (cf. §11)

MASCULINE FEMINIKE
. Singular Plural Stngular Plural
Absolute faa ? A b erdn
Emphatic  Lja Liéi (=) | S e
Construct  JAw wia AoKa SSEN

(}. Feminine Abstract Nouns

ine In .
Absolute ‘x‘i‘i'“":’ wSalt tﬁ.\.nr L
Emphatic IWoiso d Pado™ !L‘-..-:-"hh}. ].Iﬁ_‘a.a.}
Construct 115.!.5: h\...::n'}; t\-..-.h-&é

story.

b Adj. = pure, ? = fonl. 3 = part, partion.
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Inoa Ina_, originallyo
Absolute :.‘:; | Y @.—% FI::L 31 1_?2::;
Irimphatic la's \ as "j frass 3 H’?}: 3
Construct Ln':,-‘; Lé_%j Li::...'},.J I'f?'l{_;
Vocabulary
w3y = be pure; Pa'el, purify. fla'sey = form, likeness.

o3 = pure.

iase = give {in marriage).

Ias = Pa'el, reconcile.
i - Ll - -
el = reconciliation.

X s == part. Ak == fool.

ows = Aph., make to stumble. ]\..._\Li. == story, history.
N = putside, Moasta L = service,
3 A
Jx:%-: choose. LA:E:...E - vinﬂyard.
i‘r.. = pluck out, lwse = strike, beat.

Jen = Pe., Pa., cast, throw. am® = cut off.

F ok ; : .
w>ad == happy is, happy are (with suffix and . attached to
noun or pronoun),

Fxercise 23
Translate into English:

..:.n_m R .,r:. Haad Ll (7
-:-.nn..-..: Ny t.::n t_.-...-:.....m t_.m..é—.-.- "5. N sax sy 2 .dlo Do
> ...ga...knk_ng I}...*:E 01O L.-:::g h}....f_a ....gm!'._:u.. L:'..La: i;'.:.u -3
¢ hsois ¢ BN wathil” woro e 20 .oiaX (de im0
wintlss 0 00 Y FutSed sRaded b owia
-a-.:;'r;::-f pS NS 2%y Nasd x.“-‘**““"-m .5

A
- s P Y

T —

: Eh].ﬂj_{. = prayer.

LtEs ==
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-'.--.--::u.-.h:sl.—J \u..-n-i \um_"a.L.:- t..._nu t_..A...L \tﬁm_-_‘.':i:._g
e SRANT el olof NS I8 @ el
s ike (Shali Wadedi B I el hadie S0l )
fh;a_ﬁsl‘ e Soea0 ouN t::";? m;f} 'C"B 11,:1':;.‘: N5 “..:;.-.-E.JE
e

1'::::..:? mw ?..n..-..l....:-.:a ‘\..-am L-.‘\-. iiie .10
ﬁ...n_m!::...f kuq::.hn’::y. & o ].:.\\.._}. kﬂ.:gl.’;..'q.:ﬂ IELE! ]b;;l,.ﬂih-._'l.r

Vo S G- S

s ealenils

Translate into Syriac:

1. Lift {m. pl.) me up and cast me from you. 2. You have

come into the light and the light has revealed you. 3. Unto
what shall T liken you, O daughter of Zion 7 4. The priest
brought the story before the king and read it to him. 5. Hle

who has seen me has seen my Father, and hew can you say, Reveal
himtome 7 6. We have not scen him, but he has created us that
he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us
=, The apostle said to the women, Whatever
thing is pure, choose it. 8. I ask that you call him, for he has
reconciled you. g. If your hand cause you to stumble, cut it
off and cast it from you. 1o. She asked for pure geld and
when she received it she cast it on the earth. 11, We seek that
by your prayers he may build us up to a beautiful house.

aside from evil.

§ 32, NUMERALS

‘The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the
nouns to which they are attached. As in all Semitic languages the
numbers from 1 to 19 have two forms, 2 masculine and a ferminine
one, and in the case of 3 1o 10 the masculine form of the numeral
is used with feminine nouns, and vice versa. The object numbered
is in the plural {except after &, lsw = one) and often in the
absolute state, but the emphatic state is also used.
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§32. NUMERALS

The cardinals are as follows:

ey
fry

USED WITH MASC.

e
L~ =i

|

r

o
NN
ST
hasal
hea, Iba”
RV
Ll
21
ieasd
B
AN
AN
Rl B
FACCCN
FAN A}
o hsal
{po ans
Lo qoimx
s
RER

USED WITH FEM.
#
B

!

J
el

' In reading this form only one L is taken into account,

th
¥
|

5
|

o
G
i

o
o
|

190

|

00 2=
Fo. ==

1,000 ==

d

2,000

10,000 ==

§32. NUMERALS

- i

t..q..n.‘ﬂ.u

t*"i"'"": I:*IE"""'E
™ .r

enlsbl

e

I2L5, b (Plur. JLske)

Lk
Jana

127

IS, e (Plur, 87", &80

il jax/’

a5 (Plur. [Lds5)

The numerals from 11 to 19 {requently appear in different
forms, Those which are given above are those most commonly
met with, Those from 2 to 10 may be used with pronominal

suftixes, e.g. kﬂ‘ﬁ.— Nosad” = the four of them, or they four.!

In stating numbers above 20 the larger numerals are placed

first, e.g. 2,753 = JKNLE pasnlo Janaad il AN/

Ordinals are found from 1st to 1oth. They are formed, except
1st, by adding KX to the cardinal stem and introducing «__ after

the znd radical, thus:

¥ S (- ! 1: -
U For ‘the three of them' Q@ m.-lf..l‘:-.a. 15 used.

I8t = Lf;.f;..E-
and = |ilsk (f. ]h..’_._L’.;l.}

qrd = B
ith = .55

sth = lasd.
6th = LKK.ka
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7th = LSuaa

8th = Jilosk

gth = L&l
1oth = ki

The cardinal numbers with » prefixed may be used in place of
these ordinal numbers, e.g. Jilik lsbal or t..?il.i lsbas. For the
higher numbers 1t 15 common to use the construct of the noun
before the eardinal numbers, ¢.g. Jowd f:"'i‘“'i“ ]L:&A.?!fr Ala ==
the 4218t vear,

‘The day of the month is expressed either by using the emphatic
form of the numeral with the preposition <, e.g.

L

Masxws == on the gsth day (of the month),

L]

INsals == on the gth day (of the month);

or by using ]:E::.L (or ?r:..::-‘j followed by the absolute state of the
numeral, e.g.
hois 2l ez asal Fh:h. = on the 25th day of the
month Ab.

ke iad may be added if the month has not already been men-
tioned 1n the date.

Yocabulary
lh:l = month, laas == clder
lLish = number:

Exercise 24
‘Translate into Syriac:

1. They three went into the house of the king. 2. There are
two ways from which a man shall choose, the one is good and the
other is bad. 3. On the fifteenth day of the month the king
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entered the city. 4. There are 3,428 men in this city. 5. The
number of those whom I saw of the house of Isracl was 144,000.
6. All the days of Adam were nine hundred and thirty years,
7. Enoch was the seventh from Adam. 8. And the apostles
took a hundred and fifty-three fishes from the sea.  g¢. And he
chose twelve that they should be with him. 10, Moses appointed
seventy-two elders that they should judge the people,

15410 K



VOCABULARY

Nore, Figures placed after Syriac werds refer to sections in
the Grammar.

Substantives are quoted in the Emphatic State, adjectives in
the Absolute. |

The gender of femninine nouns 18 indicated in cases where it is
not obvious etther from the meaning or from the form,

Verbs whose vowel in the Perfect Peal is 7 are especially
indicated. Verbs o™ are distinguished by ', and verbs double .
by ". In all other cases (except verbs (") the vowel may be
assumed to be .

The English letters a, ¢, o, after verbs indicate the vowel of
the Imperfect Peal.

SYRIAC-ENGLISH
( Ls!™ (£); ear.

(For verbs with ifital ...ﬂ see ﬂ‘)r Conj.; or.
under w.)

}a({" 13; father. of Interj.; O

5

~( a, 24; perish; Aph., L30/" (f.); path, way.

destroy, P:s:,ﬁg(" * Jerusalem.

N - Ethpe., mourn.
324 P ! a, 24, 29 note; go; fol-

lowved by ™, be useful, ht
Fif’ man, Adam. for.

!:réu !s{" Abraham.

VOCABULARY r31

Lif" 13; brother.

ws! 0, 24; scize, hold, shut
up; Aph., close up.

wel 23, 24; Aph., delay.
li3ul 13; other, another,
bea! (£.); Const. .2, hand.

Jial 5, Rel. and Inter. Pronm.
Fem. Sing.; which, which:
?Jr FPrep.; like, according 10;

Jfollozeed by Conj, v, as.

LL:L-{:F Adv.; how, as; Inter.,
how !

,\..‘_5.’_..?' &, Rel. and. Inter, Pron.

Com, Phr.: who, who?
¥ 3

Lb:.-g tree.

kol” 5, Rel. and Inter. Pron.
Mase, Stng.; which, which?

o ! Israel.

hx..i 8; there is,

Lda(" 8, Prep.; like,

o/ o, 24; eat; Ethpe., passive;

Aph., causative,
,Efzi Cony.; but.
JoS. (" God.

(" Elijah,
i (" Elisha,
kN7 (£); rib.

an{, a¥ a, 24; learn; Pa.,
teach.

{ o, 24; Pe. and Pa., op-
press; Ethpe., passive.

ksb/” 13: mother.

e Ade.; truly.

{.un;’ 24 Ethpe., be constant,

wol a, 24; say, tell; Ethpe,
passive.

fLa!" lamb.

INoo/™ 13; handmaid.

¢ Ao Comy.; when; N5
t wAb{" whenever,

1_\1}1 Conj. ; if.

Hi, 0" Pers, Prom.; 1.

x\ﬁ:lf " g, Pers, Pron, Masc. Plur.
encl.; they.
t-.:fi g, Pers. Pron, Fem. Plur.

excl.; they.

L.UE L;.'zf_ 5 man,

b-..:z 5, Pers. Pron. Mase. Sing.;
you {thou).

wAs{" 5, Pers. Pron. Fem.
Stng.; you (thou).

ki;b:_lfr 5, Pers. Pron. Masc.
Plur.; you.

t:"'-'.‘:"-ir 5, Pers. Pron. Feém.

Plur.; you.
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k(™ 13, Plur. }al; woman,
wife.

F 8

INsase!" Plur. INaa5(,
threshold,

wo=( 0, 23, 24; bind.

s;«f' Adv.; also.

k™ (£.); face.

NSN3 widow,

037 ( 1.); earth.

! 0, 24; shed, pour; Ethpe.,

passive,

..._-e:g'..,fm 23, 29 nete; be able,

find; waka! be found.
...1'._:;;;13'" 2g; drink (also <hea ).

L 24, 29 note; come; Aph.,
bring.

JK¢" Plar, JLol{"; sign.

=
o Prep. mseparable; by, with.

.-.L:j a, 26 be evil.

k> o, 28; plunder; Ertaph.,

passive.
b 23 Pa. (Js) comfort.

s 10 note, Prep.; between,
among.

a.l.n.?_' ey,

Az 10 note, Prep.; between.
Ihs 13; house.

_!.nf..ha: 10 note, Prep. and
Ade.; alone.

SNs 10 note, Prep,; without.

ks 29; build.

paS  aj enjoy; Aph., give
pleasure to.

Jimnas flesh.'

iNes 10 note, Frep.; behind.
s 29; seek.

Ass husband.

25 NS5 enemy.

i i

|ias { f.); cattle, herd,

SBEE SN

Jis 13; son.

jan 20 create.

'Y
Lo £ Creator.

g+ Pa., bless; Ethpa,, passtve.

jlis 13; daughter.

JhN o A5 virgin,

)N 1o note, Prep.; after.
o

kas, 29; choose.

Seay 0;create; Ethpe., passive.

g ; e’ e
i . i ey e b . i g Ty

-

[ w
'] t 2 & h r
1 T 5 R e A
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}imeg mman, husband.
Ihn e, Golgotha,
SR Ij; goat,

k9 9o’s. blasphemy.
bsoacy body.

snag Particle; for (normally
second word ).

U 29; reveal,
kS revelation.
g 0, 23 Pe, and Ethpe., be

complete.
ﬁ;zﬂ; Aph,, caver,
JNas garden,
I i loaf.
joia. bone.

ax, 0, 28; touch,

4

v Relative particle, preposition,
and comjunciion, see § .

=1{3 Fem. f}.;.ai’i, wolf,

w>¥ a, 0, 23; FPe., Pa., sacri-

fice (v.).
kan’$ sacrifice (n.).
iy @, 23; lead; Lthpe., passive.
k= eif gold,

s 5; D ﬂ‘d‘bid :

INse'y place.
fsoo'y 13; likeness.
et a3 fear (v.).
IKS.s fear ().
Se.8 See § 8,

w3 Particle; but (normally
second word).

kiss judge.
l.§ Judgement.
la® 31; pure,

w1 29; be pure; Pa., purify;
Ethpa., passive,

so8 a, 23; Aph., record; Ethpe.,
make mention of, remem-

ber.

lsos 20; be like: Pa., liken:
Etﬁpﬁ., F[.EEHT{:E.

It blood.
|Leset q1; form, likeness.

40y 2; sleep; Pa, put to
sleep.

J 27; judge.
w9 a, 23; rise (of sun).

r ]
w3 o0, 28; bruise, trample
on,

w3t 05 Aph., approach.

"
a9 27; tread on,
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e
lev Interj.; behold!
s & Hagar.
19 o0 5, Dem, Pron, Fem, Sing.;
this.

i :
oo, oo §, Pers. Pron. Masc.

Stng.: he.

oo §, Dem, Pron. Mase, Sing,;
that.

Jom 16, 29; be.
c.cem he is.

wor, wor 5. Pers., Pron. Fem.

Sing. ; she.

wo §, Dem, Pron. Fem. Sing.;
that,

e st Ado.; then,
Ja.& temple.

ea..& believe,
Yelsa. & faith,

lad Adu.; thus, so.

e 5, Dem. Pron. Com. Plur.;
these,

4 o Pa,, walk.

L& 5, Dent. Pron. Masc. Sing.;
this,

kﬁf}-:fu g, Dem. Pron, Masc, Plur.;
those.

Q:.:r o &, Pers. Pron. Masc. Plur. ;
they.,

et 5, Dem. Pron. Fem. Plur.;

those,

e~ 5, Pers. Pron. Fem. Plur.;
they.

w20 0] turn, return,

laid Ado.: here,

-

o Conj. insepurable; and, but,

> €; buy, sell,

lis] time: gt t:'b snIme-
times.

w1 Pa., justify; Ethpa., passive.
&. 1] righteous,
ILdasy] righteousness.

s o, 28; be despised; Apa,,
despise.

o1 a, 235 Pa., sing (pratse),

¢ Ky 13; kind, method.

.| 27; shake.
as) 0; crucify.
w0, 21 sow.

L] seed.

L L
= BT i o [ = W u
< 4 o i g% _-‘ b A "y ! ._-1__. v
i
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Nt

s 0, 28; Aph., love; Ettaph.,

passtoe.
s beloved.
Wae. Pa., destroy.
lial Fem. |lin. ; companion,
o M T f. 335 ONE.
wes 20; be glad.

¥ )

bess, wiew 10 note, Frep.;
around.

S m., flew 7. new.

k=2l love (n.).

wow 2G; Pa., show.

|l 20 see.

J¥ Jue vision.

K 293 sin (v.).

b sin (m.).

&b, O] tear

ww living.

b 29 note; live.

L% life,

jUd.S animal,

oo Pa., strengthen: Ethpa.,
passive,

L2 strength.

INsanl wisdom.

Lol milk,

&N o; Pe, Pa., Shaph.,
change; Ethpa., Eshiaph.,
passive.

aN . 8, 10 note, Prep.; instead
of, in favour of.

?.:. a, 28; be warm.

fsow 173; father-in-law,

lial wine.

INael heat

e, 0, 28; show mercy to.
I Plur. INGES; torment,
yoio Enoch,

gl s ede 5, Pers. Pron. Com.
Plur. ; we.

sdne followed by o, lack-
Ing 1n.

efBu 8] be strong; Ethpa.,
fortify onesell.

JBa O] SUT U,

Ppe ©; reap.

- 295 pluck out,

flal (f.); field.

e 27; look,

e 43 be desolate; Aph., make
desolate,

3.5 mustard.

B b z"flpfh, curse,
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pah SYRIAC-ENGLISH

as.. 05 think, reckon, account;

Ethpe., passive,

INS 13 sister.

N
ol 2, 26; be good.
o) Adj.; good.
kseld good (n.).

waa) ewith suffic and followed
by . ; happy 1s, happy are.

Hd‘.!.; mounian,

Y=} blessing.

L 13; child,

JEel g youth (abstract),

13N sandal.

| ,'n@ defilement, pollution.

F‘;’?; a: taste,

B 255 Aph., bring,

wes 3, 23,25 know; Aph,, tell,
Sews 25, 20 note; give.
Lsoa. Jew.

tllﬁ‘. John.,

lshals Const. Féﬁ; day.

@bs 3, 25; borrow; Aph., lend.
. 2, 25; bear; Aph., beget.

JixZ, birth, offspring.

&N, see ax(.

> Sea.

Sa. 25; Aph., add, do again,
@}. a, 25; be anxious.

oBe @, 25; burn {intrans.);
Aph., burn {trans.).

$o. a, 23, 25; be heavy; Fa.,
honour; Ezhpa., passive.

I z: moenth.
Lis a, 25; inherit.
ahs e, 25; sit, dwell.

ih. a, 23, 25; exceed.

?ﬁ
sho 26; grieve (intrans.); Aph.,
grieve {frans.).

I=ls pain.
815 (£ stone.

ans o; subdue, besiege;

Ethpa., passive.
2 wWhen.

PN
lies priest.

W5 106 note; all.

o e"a & every one who.
ka>g dog.
lsvs how.
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|Naclis synagogue.

ain 0; gather {frans. and in-
trans.); Pa., transitive;
Ethpa., passive.

basg crowd.

wag 28: Aph., reprove.

lasas silver.

?ﬂ:u..:;.‘ij Capernaum.

oin 23, Ethpe., be ill; Aph.,
make il

jeo Aph., preach.

o 2o sick, ill.

ksois vinevard.

kdis (f), plur. |§sous; belly
Nwes Aph., make to stumble.
aho o) write.

I2 85 book,

}iha sheet.

N

N Prep., to; sign of the object
of a transitive verb.

il no, not.
faX heart.
la.oms clothing.

:aN 10 note, Prep.; outside of,
followed by .

a3 a; put on; Aph., clothe,
with two aceusatives: of the
person and of the parment,

n.%‘_ir 10 note, Prep.; within,

wapdN 10 note, Prep.;
against.

peocs Adu.; first.

Lax 8, Prep.; unto, towards,

lsaL.X bread.

ﬁ.ﬂ 27, curse,

R (== !.?.._P_ J) there is not.

LSS night,

R a particle inserted to show
that the sentence in which 1t
occurs 15 a guoiation.

leSsaX torch.

> 10 note, Prep.; in front
of.

NN 10 note, Prep.; above.

LaaN 1o note, Prep.; with a

view to.

jiaX tongue, language.

'F
koo Ttter. and Rel. Pron., what;
Clong., when.,
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]h:h}_s.n'.';:sL:E food,

Jisolss speech.

20 2, 26; cease; wused im-
personally, weary.

}i5 o0 wilderness.

Ihe Do city.

g0 something;; s Jl nothing,

Ko dash gift,

Ja ase Moses,

fhash death,

ko 29; beat,

¥ N oW .
Jomdd immediately.

#

Nj 10 note, Prep.; because
of;% followed by 3, Conj,

because. The form —b«S.g_:.B

ts used before suffizes.
o 13; water.
Ao 27; die,
s 0, 23; get or give in

marriage; Aph., give in
marriage.

Vo 29; Pe., Pa., Shaph., §ll,
fulfil.

w30 0, 23; season with salt,

LD { £.); salt.
| Palnsd fulness.

20 0 promise; Aph., make
King.

kihoo king.

]-:.:L\.:B counsei.
Helsn % kingdom.
INaN % queen.
oo Pa., speak.
LidN 5 teacher.
JlesaN s teaching,
e 13; word.

L aSaah wealth,

e 5, Inter. Pron.; who?
® 8, Prep.; from,

kb, o 5, Inter. Prom.;
what? Lisas why ?

b (= o'y ) who?
Liled number,
INise 31; part.
L3S0 helper.

= :j.{E Egypt.

@i 0; purify.
P - k
Ln.n.?n oil,

....:ii.n.:ﬁ able,

. lisass tent, dwelling.

&

wao 2g; Ethpa., prophesy.
haw prophet.
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o €, 22; draw; Pa., beat.

o 27%7; wander.

dou 4, 271; shine.

lien river.

Jsoreds light,

Meb fish.

veu { 1.); fire.

wi 27; rest (v},

haw 0, 22; go down, come
down,

3+ a and o, 22, 23; keep.

INoais rest (m.).

|13 yoke.

Ja.7 standard.

Loatad law,

ey a.-22 ) take,

woos 0, 22; pour,

22 0, 22; blow, arpuse.

oo e, 22; fall; Aph., bring
down.

“as o, 22; go out; Aph,
bring out,

INass cost,

kaas (), Phler. INA&T ; soul,

self; when used with a pro-
nominal suffix = a reflexive
Pronoiin.,

Sp 0, 22; plant,
@ a, 22; cling to.
lias eagle.

ho e, 22; give (only used in
the Impf. and related parts).

20
ol a, 26; be old.

Je 2, 26; wear sandals.
am old.

wsasa 2, 23; be satisfied with;
Pa., satisfy with.,

s 3, 233 Pa., hope.

ssees 0; Worship,

we® 29; be many; Pa,, used
as Adwv,, much.

"‘*?-—E'f:’ Emphatic IL@, many
(Adj.).

yous 2, Pe. and Aph., bear
WItIEss,

L:E.t{afm chain.

Lfé.ara Satan.

;e 10 note, Prep.; except;
followed by 5.

s treasure.

Nose Ethpa., understand.

&3e @, 22, 20 note; rise, go
up; Aph., raise.
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R 27; put.

e 11; bhind.

:I fim 29; hate.

| N Sdie swallow.
&> 0, 23; do.
&% a; satisfy.

¥ i
im0 Sarah.

fa lol festival.

2.5, ¢; do, make, -

lemxC servant, slave.

Feao. work.

_ (2 4, 23; Cross over, trans-
{ gress; Aph., causaiive.
N> heifer,

.= IL;.E;,_;;‘:L chariot.

ke 10 note, Prep.; until;
Jollewed by 3, Conj., until.

i'l
|

-,:;.::... Eden,
ded. 0, 23; Pa., help,
i JLox Church.
JaxL evildoer.
bads. Plur. X305 thigh.
JaxX (1) eye.
¥ 0, 28; enter,

>, 8 note, Prep.; upon,

above, concerning.
add 0 conguer.
LsaNs. world, age, elernity.
AL fault, cause.
nX 8, Prep.; with.
X Plur. lsaS: people,

nation.

w30 2; be baptized; Aphk.,
baptize.

oo 3, 23; dwell.

}Ad. 20; answer.

Ll ( f.); sheep, flock.

Liis ( 1.); cloud.

amd heavy,

R8N 0 embrace.

4 - impulse, moving force.

o 0] flee.

1319 fruit.

‘laoc’e mouth,

Misds commandment.
o8B 4, 23; become tasteless,

e o, 28; sprinkie, break
(bread).

e R ey

el T

e i =1
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e 0; divide; Ethpe. and
Ethpa., passive,

w9 aand o, 23; till, cultivate;
Ethpe., passive.

£:9 o) break, cut off.

09 0; Pe, and Pa., command.
J11i9 grain.

ey i saviour,

110" bird.

80,8 face.

£33 0; deliver; Ethpe., passive.
»a2 0; stretch out,

Qad LPa., expound.

wh® a, 23; open; Ethpe.,
Ethpa., passive.

.!
kmimj Zion.
5-*‘3: 8, Prep.; beside,
a3 0] cruciy.

]I.'i:;.};j a1, Plar. ]f@ﬂj; prayer.

L:S_....E_.‘l Cross,

laﬁb.j image.

li.a; morning,

];’.Ei‘; ( 1) sparrow, bird.

&3, a and o; torture, tempt.

] .
¢esso Cain,
oo 0; invoke; Pa., receive,
Jiss tomb.
-
s o th}’.
| lctas oo holiness.

Ped 0; be first: Pa., overtake,
anticipate, used adverbially
= first; KEthpa., be over-
taken.

peo 10 note, Lrep.; before.
15,5 first (Ad.).

IKoao vessel.

Lisials sacrifice, gift.
b o; kill.

s voice.

o Pa., honour,

pe 27; arise; Pa. (pis) estab-
Lish.

|i8 nest.
Jio 29; read, call.

oo 03 draw near; Pa., offer
up; Ethpa., be brought near;
Aph., fight.

IALTo 13; village.

}so { f.) horn,
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Jhasie skull.
laao elder,

o§ 13; great,

a3 ( £.); foot.

pat 0; stone (©.).

293 O] persecute, pursue.
| oot Roman.

]J'.a%aii ANGET.

hao's (f.); spirit.

wod 26; be drunk,

peb a; love; Pa., have com-
passion on,

lsnus friend.

haed head.

jAlass beginning.

g+ 27; be high.

Fi high.

e 29; Pe, Aph., throw;
Eihpe., passive.

Laso evening.

In.# 29; Pa., reconcile.

o4 0, 28 Spit,

ha.$ 20 accuse,

e

.Sy ll a, 26; ask; Ethse,

refuse; Aph., grant.
an 0, 28; come down.

asna 0; loose, dismiss, allow,
forgive, leave.

len 29; Pe., Pa., throw.

iea 23; Pa., send.

fosca glory.

& 27, despise.

faya fool.

[nca [ £.); Sheol.

s peace (opposed to war).

JEala fotters.

t‘:-""’ a; dwell in; Aph., causa-

five.
wha 3, 0; send.
e 2] ruie over.
s sleep, rest (n.).
Lida apostle.
%q...‘:.};. lawful,
-.,\M Solomon.

. pNa a; be complete; Ethpe.,

~ be betraved; Pa., complete;
thpa., be fulfilled; Aph.,
betray; Eriaph., be betrayed.

jaaNa peace (prosperity).

e ——

Far e e
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bhaa Plur. EQ-,:E:.-.; name,
baba 13; heaven.

wsaa 3, 23; hear,

axaa Pa., serve; Eihpa., passive.
Lasaa (m. and f.); sun.

bea 29 Pa., turn aside (trans.};
Ethpa., passive,

INaa 13; year.

w8a beautiful.

(a3, 23; be pleasing.

o 05 11t up, take away.

sa 4, 28 be firm: Aph., believe,

Jin 20 loose, destroy, settle;
Pa., bepgin.

e e LTTC,
Jiia truth,
N six (with masc. nouns).

i b
Jheo{Na Plur. eoiKa ; founda-
tion,

when 2 (usually written -.-1:'.&2&};
drink.

1
ok 27; repent.
.5l a and o, 23; break.
Jak 13; breast.
3ok ox.
Lasl 10 note, Frep.; beneath.
Sl Ethpa'li, be brought down.
INsudok prayer,
JeaxaN L disciple.
KL 32 three.

ase)l a, 237 wonder; Aph.,
astonish,

ook ddu.; there.

ok a; be upright, firm; Aph.,
establish,

t.";t 32; two; t..ii,}" second.
>l gate,

JLasil 31; reconciliation,
NSk 31; mind,

I dmak glory.

[hasaa L service.
INSa L history, story.
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A
Able, be, J....-;:..-..,{’*, 23, 29 note.
Above, N, NS, 8 10

note.

Abraham, 'F'";Hij:_-‘l.; y

According to, T(’r, N, 10
note.
Account, ae.. 0 passive, Ethpe.

Accuse, l=i, 29,

Add, am., 25, Aph.
After; is.

Again, do, @em., 25, Aph.
Against, oo, 10,
Age, badx,

Alive, wi.

All, N3, 10.

Allow, waa 0,

Alone, sl 10 note.
Also, of.

Among, M.z, 10 note.
Anger, lf%nﬁir.

Animal, jFdlL .
Another, i/, 13.
Answer, Jus. | 20.

Anticipate, p.o Pa.

Anxious, be, {a} a, 25.
Apostle, Lada .

Approach, o3y Aph,

Arise, po, 27.

Around, $em, w¥es, 10 note.
Arovse, wes 0, 23,

As, wol', Léof", Hal”, 8, 10

note.
Ask XNJa a, 26.
Astonish, ool Apk,
At, & (inseparable).

B

Baptize, ,oas a, Aph.; passive,
Pe.

Be, loor, 16, 20.
Bear, «X. &, 2.

" Beat, cad s 22, Pa.; Ja, 29.

Beautiful, wfia.
Because, Conyj., i\éﬁ ;

Because of, Prep., Nie, 10
note. With suffixes, AXLH
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Before, Adu., f;ﬁ; Prep,, }“;‘:‘:

10 note.
Beget, XU a, 25, Aph.
Begin, }in, Pa., 2g.
Beginning, Jhaasd.
Behind, Prep., ihas, 10 note.
Behold | interj., lo.
Believe, EE_.Q, cn Aph,
Belly, Lo (1.).
Beloved, caal .
Beneath, Prep., Lall, 10 note.

Beside, Prep.,

._,.j, 10 note.

Besiege, was 0.

Betray, pNa Aph.; passive,
Ethpe. and Ettaph.

Between, Prep., Mz, MNias,
wha3 , 10°NOtE.

Bind, w( o, 23, 24; passive,

Ethpe,
Bird, N9, Jisy.
Blasphemy, le1d.
Bless, yoa Pa,
Rlessing, Jlea.d.
Blind, jsaw, 31.
Blood, Ly,
Blow, wau o, 23.
Body, Jsady.

215418

Bone, }soig .

Book, |aNs.

Borrow, @i a, 25.

Bread, lhauX |

Break, sl 2, o, 23, N8 o,

28, @ 0.
Breast, Jok, 13.

Bring, 1L/, 24, 29, Aph.; o,
28y :ipjr.

Bring down, &, 22, Aph.
Bring out, w2, 22, Aph.
Brother, bif", 13.

Bruise, w9, 23

Build, ks, 29.

Burn, . 3, 25, tatrans., Pe.;
trans., Aph.: passive, Eitaph.

But, ij!fi, t‘; {(normally second
word)

Buy, e21 e.
By (agent) o, ¢0.

C
Cain, t.!.é.
Calf, et , Mg
Call, };..::r-, 2. |
Can, see Able.

Capernaum, peud:8s.
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Cast, lwi, 29, Pe., Aph.
Cattle, [ias (£).

Cause, KL,

Cease, \ b a, 26.
Chain, 1.:&1{::*@.

Change, @dw o, Pe,, Pa, and
Shaph.; pussive, Ethpa. and
Lshtaph.

Chariot, 18X .
Chiid, l.ib_g, 3.

Choose, laa, 29.
Church, 1L,

City, b s,

Cling to, @& a, 22.
Close up, w?, 23, Aph.
Clothe, azX Aph.
Clothing, lacax ,
Cloud, Lus. ( £).
Come, J1{, 24, 20.

Come down, Al 0, 22;: &=
0; 28,

Come out, asu o, 22.
Comfort, bo, 21, Pa.
Command, .as o, Pe,, Pu.
Commandment, Jiieds,
Commpanion, | ial, Fem. lin..

Compassion, have, i Pa,

Complete, be, pNa 2, Pe.; ssag
o; (causative, Aph. of
cither).

Concerning, S, &, 10 note.
Conguer, o> o,

Cunstant, be, {_uf'. 24, Ethpe.
Cost, |Nagdy,

Counsel, I-.;:C:.:E:

Cover, i:*;* 28, Aph.

Croate; ls, 20, SSas_ o:
passive, Ethpe.

Creator, i.ié:*;.::i.

Cross (2.), Lé’"éj‘
Cross over, . 3, 21,
Crowd, Jais.

Crucify, &\, o©; passive,
3
Ethpe.; ap1 0.

Cultivate, .2 a and o, 23.

Curse, pw Aph., AN, 27
Cut off, mas o,

D

- Daughter, Jis, 13.

David, ,.2%.

Day, lbae., construct ?ﬁ:,
Plar. (i) lwdal, <sbad
(ii) Jasal,
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Death, H.m’i:-
Defilement, ]Eab&.g :
Delay, i/, 23, 24, Apk.

Deliver (set free), «& o0;
passive, Ethpe.; (hand over),

pXa Aph.; passive, Ethpe.
and Etiaph.

Desert, jiseo.

Desolate, be, oiu 2; causative,

Aph,
Pespise, %.i , 2770, 28, Ak
Despised, be, .1, 28.
Destroy, NSae Pa.; ,.::.-’, 24,
- Aphi; Jim, 29.
Die, Ao, 27.
Disciple, |eafN ).
Llzmiss, asa 0.
Divide, 2 o.

Do, iswe 0, 23; o € passive,
Ethpe,

Dog, a2,

Down, be brought, Aol
Ethpa'li,

Down, come, dos 0, 22; oa
0, 28,

Draw, .. €, 22.

Draw near, oo o.

Drink, wis (ki ), 26.

Drunk, be, ued, 29.

Dwell, s 3, 23; b e, 25.
Dwell in, t';"" a; causative, Aph.
Dwelling, |z, Lin s .

E
Eagle, lias,
Ear, Us! (£).
Farth, 3%/ ( f).
Eat, N2/ o, 24.
Eden, (..
Egg, K.
Egypt, tﬁjé .
Elder, Ja.a0 .
Elijah, k"
Elisha, waaM{ .
Embrace, sas. o.
Enemy, fasass,
Enoch, -.,d:.ft.f..
Enter, Sa. o, 28.

Establish, po, 27, Pa,; 8k
Aph.

Eternity, Jsahal .
Evening, laws.
E?'ﬂ, - W

Evil, be, .n,}u:ii a, z6.
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Evildoer, Eé.:;. :

Exalt, $3, 27, Aph.; passive,
Ettaph.

Exceed, sha a, 23, 25.
Except, tﬁ ;..;l.m, 10 note.
Expound, wae Pa,
Eye, b ().

F
Face, 18{" {£.), lsoi:9.
Fair, s.8a.
Faith, ldiss. &
Fall, & e, 22 causative, Aph.
Father, ka7, 113.
Father-in-law, ka., 17
Fault, JENal.
Favour of, in, &3.., 10.
Fear (v.), .y a.
Fear (n.), INNy,
Feed, o( 0, 24, Aph.
Festival, Jgjas .
Fetters, JENela .
Field, ol (/).
Fight, =is Aph.
Fill, o, 29.

. FE T ;
Find, w«sga/, 23; passive

ey PV

Finish, pNa Pa.; passive,
Ethpa,

Fire, 3l ( £.).

Firm, be, i a, 28; 8l a,

First, Adj., Lasb.p; Adv,, -F;.E.
?;ﬂﬂ:h ;

First, be, Pel, O.

Fish, Lial,

Fit for, S SN0/ .

Fleg, win 0.

Flesh, fims .

Flock, ks ( f).

Food, |AN calss .

Fool, L34, 31.

Foot, l!%_?; { f.).

For, Parlicle, smag, {normally
second word),

For, Prep., . (tnscparable).
Forgive, asa o,
Form, |lasoy, 31.

Fortify oneself, ¢mu Lthpa.

Foundation, ,Il;_zn'?h:-..:, Flur,

Lalal .
Friend, lsaui.
From, Prep., 2.
Front of, in, {.-.Sf:. . I note.
Fruit, |3is .
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Fulfil e, 29, Pa., Shaph
passive, pxa Ethpa.

Full, be, fw, 20.

Fuliness, s .

G
Garden, [Nas .

Gate, |35k,

Gather, w2 0, tnirans., Pe.:
irans., Pa.

Gift, [Na e, Li:.m'.'m
Give, aoe, 20, 20 note; S ho
S B33

{sive (in marriage), +a% G, 23,
Pe., Aph.

Give pleasure to, pas Aph.
Glad, be, wee, 29,

Glory, Ihwasal, Jiada.
Go, Xf a, 24, 29 note,

Go down, A o, 22.

Go out, s o, 22.

Go up, aNw a, 22, 29 note.
Goat, Ko , 17.

God, Je{".

Gold, }aa3.

Golgotha, ij.kcf%%

Good, a.

Good, be, ok a, 26.
Goodness, |a ol .
{Grace, ]!fafa..{:
Grain, JLyis.

Grant (a request), sla, 26

Adh.

Great, o3, 13.

!

Gricve, ol 26, trans,, Aph.
Ground, xs".

H
Hagar, wo .
Hand, }3-{ (f), 13.
Handmaid, N/, 13.

Happy is (are), wsdl] with
sieffiz followed by . .

Hate, s, 29.
He, n‘m,'g.

He is_. u‘_.n‘m .
Head, Ly,

Hear, wsaa 3, 23.
Heart, L:xS.

Heat, I8onl,
Heaven, jusas , 11.

Heavy, wams.,
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Heavy, be, wa. 2, 23, 25.
Heifer, ]KL;_L ;

Help, roa. | 2:'_;, Pe., Pa.
Helper, Uy

Herd, Jias ( £.).

Here, laid,

High, p}.

High, be, ?i, 2.
History, [NSal.

Hold fast, w! 0, 24.
Holiness, |l'da. 5.
Holy, .o,

Honowr, ., 23, 28, Pa:
w0, Pa.; passive, .o
Ethpa.

Hope, s, 23, Pe,, Pa.

Harn, L ( £).

House, jhos, 13.

HGW, 1‘-.!&3-! "?""'FFI L'ILEL‘EF'

Husband, fas, Jisag .

Hl, be, o, 23, Ethpe;
causative, Aph,

Image, L:.&‘_‘:..j .
Immediately, Jous.
Impulse, :I.Lji .

In, Prep., o (inseparable).

Inherit, Ll a, 25, causative,

Aph.
Instead of, Prep., ax., 10 note.
Invoke, a0 0.

Terael, "{"\a.i.'.m..f

]
Jerusalem, aNaio/
Jew, Kioon .
John, ,:.i..:.::'.. :
Judge (v.), \3, 27.

Judge (1), 15,

Judgement, Li.j.

Justify, w1, ..-P”'; passive,

Ethpa,

K
Keep, +dv a and o, 22, 23.
Kill, S0 0.
Kind (n.), b1, 13.
Kindness, sl .
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King, kax=.
King, make, 4> Aph.
Kingdom, Jlaahs,

Koow, w.. a, 23, 23.

L
Lacking in, ¢ jaml .
Lamb, i .
Land, 50" (1)
Language (tongue), LaX.
Law, lsasas.
Lawful, jda.
Lead, 1 a, 23; passive, Ethpe,
Learn, 5., 24.
Leave, waa 0.
Lend, @k _a, 25, Apkh.
L.est, j;i'?, s,
Life, k.

Lift up, po, 27, Aph,; passive,
Ettaph.

Lift up (take away), Naa 0.

Light, jierch.

Like, Prep., e, 8, 1da(’, 10
note.

Like, be, f9, 26.

Liken, bws, 20, Pa.; passive,

Ethpa.

Likeness, Jawo'y, 13; sy,
1.

Listen, see ‘hear’.

Living, iwe .

Loaf, ]!.I.:%

Loock, i, 27.

Loose, waa 0, Jia, 20.

Love (), pat a, Pe.; o, 28,

Apk.; passive, ol Eitaph.

Love (n.), lsdl.,

M
Make, e 0, 23] 23 L.
Man, ks, i 3 (badis).

Man (opposed to woman),

|

bias -
Many, -'_'-'l:. w@‘p (]

Marriage, give in, 2% 0, 23.

= ¥y
_j.

Mention, make, w2y, 23, Aph.

Mercy, show, = 0, 28; pad Pa.

Mitk, laxl,
Mind, Ak,
Month, L&z .
Morning, If.‘a;
Moses, laase.
Mother, }b{, 13.
Mouve, }J.II::
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Mountain, !;El{ ;

Mourn, sy, 24, Ethpe.

Mouth, lbeds .
Much, Adv., wgee .

Mustard, ,1‘.!1..:. g

K

Name, lsa , Phir. opon .
Nation, kbsas | Plur, s s .

Nest, Jud .

New, |L.L, Fem., JLou.

Night, i,
No, !.f
Not, I

Not, there 15, N,
N gk '
Nothing, P l;l
Number, lirh .

3

L

Ol o/,

Of, Prep., v (inseparable).

Offer up, wis Fa.
Oil, Joars .
Old, &b

Old, be, grow, sl , 26,
On, 5., 8, 10 note.

s ¥
Ofne, s, 32.
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- Open, wio a, 23.

Dppresﬁ,ﬁf 0, 24, Pe. and Pa.
Or, Conj., of.

Other, Ki./, 13; other than,
30 %km, 10 note,

Qutside, Prep. .;:5 =N, 1oNote.

Owver, ©€rpss, pass, a3 233
causative, Aph.

Overtake, P Fa,; passive,
Ethpa.

Ox, Jiel,

Pain, jals .

Palace, laue.

Part, Nis, 31
Path, isel” (£).
Peace, ki, JsaNa .
People, A .
Perfeet, be, g, =23, Pe;

causative, Fa.; passve,

Ethpe. and Ethpa.

Perish, «{ a, 24.

Persecute, @83 0; passive,

Ethpe,
Place, 1YY" Phe, JEasLl™;
IETYD

Plant, = 0, 22,

VOCABULARY

Pleasing, be, 2« 3, 23,
Pleasure, give, pms a, Apn.
Pluck out, 15.. , 20,

Plunder, )3, 28; passve,

Ettaph.
Polivton, ]l:nlﬁg .
Pour, g 0, 22,
Pour eur, ._:.3‘ 0, 24.
Prayer, e, , Ihadal,
Freach, o Apn.
Priest, b os .
Promise, gD 0,
Prophesy, wau, 2g, &thpa.
Prophet, &5,
Pure, las, 31.
Pure, be, «o3; 20.
Purnify, @i 0, Pe.; was, 29, Pa.
Pursue, 814 0.
Put, }:u:a, 27.
Put on E}f}thﬁ:ﬂ a1,

Q
Queen, Naxw,

R

Raise, ]:uf'r v 27, Aph.; wdes 22,
29 note, Aph.

Read, |, 29,

Reap, ? o O

Recetve, oo Fa.
Reckorn, caws 0.
Reconcile, |5, 29, Pa.
Reconciliation, JlaSik.
Record, 01, 23, Aph.
Refuse, W, 26; Nl Ethpe.
Repent, ok, 27.
Reprove, ws , 23, Aph.
Rest (0.}, wat, 27

Rest (21.), b, bDa
Restrain, w( 0, 24.
Rerurn, yS e 0,

Reveal, Iy, 20.
Revelation, g .
Rib, kSN (f).
Righteous, w.9).
Righteousness, |l'da.ff.
Rise, &% 2, 22, 20 note.

Rise (of sun), woy a, 23;
causative, Aph.

. 3
River, Jyou .
sy 5
Roman, jaooed.

Rule over, 3>a a, followed
by o,
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5
Sacrifice (2.), «>y a and o,
Pe, and Pa,
Sacrifice (1.), ks, Ll::\!n.ﬂ
Sake of, for the, “x\.g_;e '
Balt, L3 (1)

Salt, scason with, wase 0, 231

passtue, Ethpe.
Sandal, Iiij !
Sandals, wear, = a, 26.

3
Sarah, wie .

Satan, U.z}m :

Satishied, be, wawe a, 23.
Satisly, a8o a, wam Fa.
Saviour, L’n&:':.g}.

Hay, sof a, 27, 24.

Sea, lsal .

See, I , 2g; passive, Ethpe,
Seed, ki,

Seek, s, 29; passive, Ethpe.
Seize, wel 0, 24.

Self, jaas ().

Sell, o1 &; passive, Ethpe.

Send, woa a and o, 23; den,
25, Pika

Servant, faas. .

Serve, mwan Fa.; passive, Ethpa,
Service, f%‘;ﬁ.;}

Set, pso, 27.

Settle, Jia, 26

Shake, w1, 27; tntrans., Pe.;
trans., Aph.; passive, Ettaph.

Bhe, wis, .

Shed, i 0, 24.

Sheep (collective), s ( f.).
Sheet, bio.

Sheol, Ssca { ).

ohine, tom 2, 23.

Show, wow Pa.

Shut up, eu! 0, 24.

Sick, ouwin.

Sick, be, oo, 23, Ethpe.;

causative, Aph.
Sign, 11" ().
Silver, laeas .
Sin {£.), Ky, 29.
Sin (1.), |od .

Sing (praise), %) a, 23, Pe.
and Pa.

Sister, IN. |, 13
Sit, ak. &, 258,

Six, h‘.:;n, 32.
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Skull, [Nasw.
Slave, }iax..
Slay, S o,

Sleep (v.), 01 a; causative,
FPa.

Sleep (n.), s .
So, koo .
Solomon, ‘\M*
Something, o .
Sometimes, (343 2k .
Son, i3, 13.
Soul, kant (1), Phr, INas7 .
Jow, Wi 0, 23.
Sparrow, stj ( f.).
Speak, o Fa.
Speech, el .
Spirit, Ka’s (£.).
Spit, wb 0, 28.
Sprinkle, 2 o, 28,
Stand, pe, 27.
Standard, laJ.
Stir up, 8. o.
Stone (2.}, payf ©.
Stone (n.), 1&ks ( £.).
Story, IN.Sal.
trength, LS.

Strengthen, S, 27, Pa.;
passive, Lihpa.

Stretch out, jao o,

Srong, be, eiow a; e 0.
Stumble, make to, vas Aph.
Subdue, ans 0; passive, Ethpa.
Suffice, a2 a,

Sun, kasa (m. and 1.).
Swallow, N.Jehe

Synagogue, |Nadas.

T

Take, ceas 3, 22,

Take away, Naa o.

Taste, ?5..& a,

Tasteless, become, o a, 23.

Teach, a¥\/, 24 Pa.

Teacher, ludns .

Teaching, Jl'diasan .

Tear, ahw 0.

Tell, oo , 23, 25, Aph.; s0( 2,
24.

Temple, la . .

Tempt, 3, a and o.

Tent, jismass .

Ttt‘%‘tif_‘y‘, yosas 4,
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That, »1. oo, [, we, .
That, Particle, 1, 5.
Then, id.

There, tﬁ.l.'

. There is, Xa(, 8.

There is not, X, 8.

Therefore, Las “"tb,g.,:::

These, ,\.A.'::L"z:'h

They, m. \t:a..r-::u, \\mf fi o,
el 45

Thigh a3, Phor. el

Thing, Jlds 23y, 31,

Think, caw 0.

This, m. k&, f. fye, 5.

Those, m. -.an- I oo, 5.

Thou, m, }-""ll} i .,L-‘a_:f S

Three, NS L, 32

Threshold, ]Mmhmf, Plur,
INaam!

Throw, lsw#, 29, Pe. and Aph.
len , 20, Pe. and Pa.

Thus, lisd.

Till {v.), w9 a and o, 23.

Time, ks].

To, Prep., . (inseparable),
Lax | 8, 10 note.

Tomb, ]:.:-..5

Tongue, Lax
Torch, JegmaX |

Torment, [N, Phur, INGIS .

Torture, ‘E’ij a and o,

Touch, Aﬁ; o, 28.

Towards, Lax .

Tramiple, w3 o, 28,

Transgress, = 2, 23.

Tread on, a¢, 27.

Treasure, |hsa.ss .

Tree, kN, {.

True, iein.

Truly, t.:Ea(’r

Truth, Jsia.

Turn aside, lia, 29; frans.,
Pa.; passtve, Ethpa,

rl-‘v,"{]' 7. t‘il‘."fF t:-lé;!'-

U
Under, Lauk, 1o note.
Understand, “saso Ethpa.
Until, ls8%>-, 19 note.
Uato, LaX , 10 note.

Upon, N,
Useful for, be, N, 24,
followed by s, .

==
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vV Which? m.sp. LI, fae. JL0

Valuable for, be, ™1/, 24, fol-
fatoed by ™. .

Vessel, [hods .

View to, with a, leal, 10
note,

Village, IN. %0, 13.
Vineyard, ks,
Virgin, ig;h.;h_\.:}.
Vision, ..

Voice, s,

W
Walk, w> ot Pa.
Wander, o, 27.
Warm, be, pl a, 28.
Watch, i3v 2 and o, 22, 23.
Water, L:E, 13
Way, Kiol” (£).
We, pha, edn, 5.
Wealth, balash .
Weary (impersonal), \J a, 26.
What? o5, Jw, fo, 5.
Whatever, § pid o'
When, » ..._h:_:fa(ﬁ, 2 s o3 .

Plur, L1, 5.

Who, 9, 9 &, 5

Who? b, 5, dish (= oo’ o).

Whoever, ¢ 2 N5,

Why? ks .

Widow, !%;‘.‘:.;:Ei.jr.

Wife, |1IDul”, 1

Wilderness, iz .

Wind, L2 (1))

Wine, lisal, .

Wisdom, |hoaa.

With, Prep., o (inseparable),
-f;.:{., 8. 10 note.

Within, u.,;;.‘b. , 10 note.

Withourt, .:'.'..L:E, 10 note,

Witness, bear, o a, Pe. and
Aph.

Wolf, 1517,
Woman, !L’h-‘..if L

Wonder, asol, 23; causative,
Aph. .
nrd hoes (1), x3, Plur.
Work, i IS

World, kasal.
Worship, e 0.
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Wrath, ]}L_‘%ﬂ'i. You, Plur, m. ok, .
Write; @A o, ehul” |
Youth (edstract), jt'f::f..hg {
v
Year, '*L:...L;. 13 Z
Yoke, |iJ, : Zion, \E:-ﬂ-j

. Ay
You, Sing., m. do(’, f. 5 ST
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INDEX TO RULES OF SYNTAX

Absolute state of noun

21
Adjective, agreecment of 24
Agent after a passive 24
Anticipatory pronouns 82
Cemparison, ways of expressing 43 f.
Construct state 21
Date, expression of 128
Direct object, government of 18, 82
Enclitic pronoun 15, 24 n., 40
GGenitive, modes of expressing 29
Indefintie subject (he who, they who) 16, 49
Negative with adjective or noun 55
Numerals 125 &
Participle and enclitic pronouns to form present tense 40
Passive, agent after 24
Present tense formed by participle and enclitic pronoun 40
Prohibitions, expression of 6o
Purpose, ways of expressing bo
Relative particle 15

Superlative, ways of expressing

49
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